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In the conditions of the dynamic transformation of the Ukrainian legal system
and the active introduction of digital tools into public administration, access to legal
texts becomes of paramount importance for ensuring the rule of law. This study focuses
on the plain language movement within the Ukrainian context, covering both the
theoretical foundations for simplifying normative acts and the practical mechanisms
for their implementation. The relevance of this topic is justified by the need to
overcome the barrier between the state and the citizen, as the excessive complexity of
official discourse often nullifies the possibility of effective protection of rights.
Transparency in legal communication becomes the foundation of democratic
development, requiring a revision of traditional approaches to lawmaking.

The foundation for the linguistic formulation of legal acts is the establishment of
a unified state standard. Legislative norms define Ukrainian as the mandatory language
for acts of state authorities and local self-government [2]. However, formal compliance
with language requirements is only the initial stage on the path to true clarity. The
practical application of grammar and spelling norms must be combined with a
pragmatic approach to the logical structure of the text. Modern legal technique should
prioritize cognitive accessibility for the general public over rigid bureaucratic forms.
The use of long, convoluted sentences in government documents often creates an

artificial barrier that hinders free access to justice and social services.
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Scientific thought considers legal language a specific system that requires a
harmony of balance between precision and accessibility. Researchers note that the
language of law acts as a complex system of signs where every element must be
interpreted unambiguously to avoid conflicts [4]. Although this requires high accuracy
and precision, it often creates tension with the need for simplicity. Ukrainian scholars
point out that the variability of linguistic tools allows for the adaptation of texts to
different audiences; however, in acts of general application, this variability should be
minimized to avoid confusion [5]. Excessive specialization of vocabulary leads to a
situation where the law is understandable only to a professional elite (lawyers, judges,
police officers). Simplification is viewed as a way to demystify the law, returning the
normative act to its primary function as an understandable social regulator.

Recent legislative steps in Ukraine have provided a new impetus for organizing
the lawmaking process and improving the style of official documents. Current
legislation stipulates that draft legal acts must be presented in a concise, clear, and brief
manner while following modern linguistic norms [3]. This requirement establishes a
formal obligation for lawmakers to avoid logical errors and ambiguity. Scientific
analysis emphasizes that the style of a legislative act directly influences the quality of
its implementation, as transparent texts reduce the need for additional interpretations
[6]. Experience shows that complex normative structures increase corruption risks due
to the possibility of arbitrary interpretation by officials.

The practical implementation of plain language requires integrating modern
research into the daily work of state institutions. Researchers argue that the movement
for text simplification should draw on international experience, where such standards
have already improved the quality of public administration [1]. Creating accessible
texts allows for significant resource savings, as citizens can understand basic rules
without constant legal assistance. This process involves not just replacing words, but
completely rethinking the logic of document construction — moving from key
information to secondary details. The professional community must recognize that

high-level legal skill is demonstrated not by complexity, but by the ability to explain
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complex concepts in simple terms.

Ensuring the clarity of legal acts is a sign of the state's respect for its citizens,
which contributes to the formation of a responsible society. Further development of the
plain language movement is impossible without systematic training of public officials
in the basics of clear writing. Current drafting practices often repeat archaic patterns of
office work, overloaded with passive constructions and heavy noun chains.
Modernizing legal style requires the creation of specific guidelines and methodological
recommendations. Involving linguists in the legal expertise process would be an
effective step toward democratization.

In summary, the movement for clear legal language is a key factor in the
modernization of the Ukrainian legal system. Simplifying the texts of normative acts
ensures compliance with legislative requirements and acts as a guarantor of human
rights protection. The conducted analysis confirms that the research goal has been
achieved: the main directions for reforming legal discourse have been identified, and
the necessity of implementing plain language standards has been justified. Consistent
efforts in this direction will create a transparent and effective legal environment.
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In recent years, the issue of legal language in Ukraine has become especially
important due to European integration, digitalization, and the ongoing information war
caused by Russian aggression against Ukraine. Modern Ukrainian legislation is rapidly
adapting to European Union standards, which requires not only legal reforms but also
high-quality legal translation and clear legal communication. At the same time, society
faces increasing risks of information manipulation, disinformation, and misuse of legal
terminology in public discourse. These challenges make legal linguistics one of the
most relevant areas of contemporary legal research.

Today, Ukrainian legal practice demonstrates that inaccurate legal wording and
poor translation of international legal acts may significantly influence the effectiveness

of law enforcement. In the process of harmonization of Ukrainian legislation with EU
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law, many normative legal acts are translated from English into Ukrainian. However,
some legal concepts do not have direct equivalents in Ukrainian legal terminology,
which creates difficulties in interpretation and practical application [1].

Furthermore, inaccurate legal translation may influence Ukraine’s fulfillment of
its international obligations within the framework of cooperation with the European
Union. Even minor lexical differences between the original legal text and its translated
version can lead to significant differences in legal interpretation [1].

Particular attention should be paid to the influence of information manipulation
during wartime. Legal terminology is often used in media and political communication

as an instrument of influence on public opinion. The misuse of terms such as

29 ¢¢ 99 ¢¢ 29 ¢¢

“occupation,” “annexation,” “collaboration,” “terrorism,” or “genocide” may distort
the understanding of legal reality and affect both national and international legal
processes [2]

In modern conditions, social media and digital communication also contribute to
the spread of manipulated legal terminology. Information distributed online often
simplifies legal concepts or intentionally changes their meaning in order to influence
public opinion [2].

Another important problem concerns the complexity of legal language.
Excessive use of bureaucratic expressions, long sentences, and unclear formulations in
normative legal acts complicates citizens’ access to justice and weakens legal certainty.
In democratic societies, legal norms must be understandable not only for lawyers but
also for ordinary citizens. This approach corresponds to the European principle of
“plain legal language”, which is actively promoted in the legal systems of EU member
states [3].

The process of Ukraine’s European integration requires not only the adaptation
of national legislation to European standards but also the improvement of legal
language. One of the important issues of modern legal linguistics is the problem of

language manipulation in normative legal acts. Ambiguous wording, excessive

complexity of legal terminology, evaluative concepts, and vague legal constructions
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may negatively influence the implementation and interpretation of legal norms [1].

Language manipulation in legal acts can be understood as the intentional or
unintentional use of linguistic means that distort the content of legal provisions or
create opportunities for different interpretations. Such manipulations often appear
through vague terminology, overloaded sentences, excessive use of bureaucratic
language, and undefined legal concepts. As a result, legal norms become difficult for
citizens to understand and complicated for law enforcement authorities to apply [4].

The problem of legal language manipulation is closely connected with the issue
of legal certainty, which is recognized as one of the fundamental principles of
democratic governance and the rule of law in European legal doctrine. Unclear legal
norms may create conditions for arbitrary interpretation by public authorities and
courts [5].

This issue is especially relevant in the context of the harmonization of Ukrainian
legislation with European Union law. European legal standards emphasize the principle
of legal certainty, according to which legal norms must be clear, accessible, and
predictable. The practice of the European Court of Human Rights also highlights the
importance of understandable legal language as a component of the rule of law [5].

Language manipulation may lead to inconsistent judicial practice, abuse of
power, corruption risks, and violations of human rights. In some cases, unclear legal
wording allows public authorities to apply legal norms selectively, which undermines
public trust in the legal system [4].

An important role in overcoming language manipulation belongs to legal
education and professional training of lawyers. Future legal professionals should
possess not only knowledge of legislation but also strong communicative and linguistic
competence [3].

The development of unified legal terminology and improvement of legislative
drafting standards can strengthen public trust in state institutions and increase the
effectiveness of legal regulation in Ukraine [3].

Therefore, improving the quality of legal drafting is an important task for
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Ukraine in the conditions of European integration. Legal acts should be characterized
by clarity, precision, logical consistency, and compliance with modern standards of
legal technique. The use of plain language principles can significantly improve the
accessibility and effectiveness of legal regulation. Moreover, proper legal translation
and responsible use of legal terminology are necessary conditions for successful
integration of Ukraine into the European legal space.
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IOPUINYHA TEXHIKA TA MOBHA KVJIBTYPA 3AKOHOJABIIA
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MoBHa KynabTypa Ta TEXHIKa MOBJICHHS — II€ 3amopyka Oyab-akoi npodeciitHoi
nistibHOCTI. FOpucnpyneHiist He BUHSTOK, aJike caMe 118 c(epa TIsIIbHOCTI 1 B IEBHOMY

CEHC1 XUTTS YUHUTH MPABOCYJIs Ta MATPUMYE MOOPAIOK Yy HepkaBax. IOpuanmuna
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TEeXHIKA Ta MOBHA KYJNbTypa 3aKOHOAABIS € (YHIAMEHTAIbHUMHU €JIEeMEHTaMU
Cy4acHO1 HOPMOTBOPYOi JiSTILHOCTI, OCKUTBKH CaMe BiJl SKOCTI IOPUIUIHOTO TEKCTY
3JIeKUTh €(EKTUBHICTH MTPABOBOTO PETYJIIOBAHHS, PIBEHb MPABOBOi BU3ZHAYEHOCTI Ta
CTaOUIbHICTh TIPABOBOI CHUCTEMH JepKaBU. Y Tpoleci GopMyBaHHS MPABOBUX HOPM
OCOOJIMBOTO 3HAa4Y€HHA HAOyBa€ JOTPUMAHHS MPAaBWI IOPUAMYHOT TEXHIKH, SKI
3a0€3Ie4YyI0Th JIOTIYHICTh, CUCTEMHICTh Ta BHYTPIIIHIO Y3TO/HKEHICTh HOPMATUBHO-
MpaBOBUX aKTiIB [1].

VY HaykoBifl jiTeparypl IOpUJIUYHA TEXHIKA BU3HAYAETHCS SIK CYKYIHICTb
IpUIOMIB, C€MOcoOiB 1 3aco0iB MIATOTOBKH, OMOPMIIEHHS Ta CUCTEeMaTh3auli
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBMX AaKTiB. 1[I TNpU3HAYeHHs TMOJNAra€c y CTBOPEHHIi YiTKMX,
3pO3yMUIMX 1 IOPUAMYHO JOCKOHAJIMX TMPABOBUX HOPM, 3[aTHUX €(QEKTUBHO
PETYIIOBaTH CYCIHUIbHI BIZHOCHMHHU. BaXXITMBUMU CKJIaJOBHUMH IOPUINYHOI TEXHIKH €
IOpUIMYHA TEPMIHOJIOTISA, CTPYKTypa HOPMAaTHUBHO-IIPABOBOIO aKTa, IpaBWiia
noOyIoBH CTaTeil, IOPUANYHI KOHCTPYKIIi Ta CIOCOOM BHKIJIAJICHHS IPABOBUX
npunucia [2].

HeBin’eMHUM e1€MEHTOM SIKICHOT 3aKOHOTBOPUYOCTI BHCTYIAa€ MOBHA KYJIbTypa
3aKOHOJIABIIA, sIKa BiJoOpaxae piBeHb NPOQeCciiiHOT MPaBHUYOT JISJILHOCTI Ta IPaBOBO1
KyJABTYpU JIE€pKaBU 3arajioM. BUKOPUCTaHHS CKIIATHUX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIMH,
HAJMIpPHOI TEpPMIHOJIOrI3alii ad0 OIIHOYHUX MOHATH 0€3 HaJeKHOTr0 HOPMATHUBHOTO
BHU3HAYECHHSA YCKJIAJHIOE MPOIIEC TIIyMadeHHS IIPABOBUX HOPM Ta CTBOPIOE MEPETyMOBU
JUI1 HEOIIHAKOBOTO IPaBO3aCTOCYBAHHA. 3aKOHOABEI[b MA€ BMITH JOHECTH ICTHUHY
IPOCTUMU CJIOBAaMH, JaTH 3pO3yMITH Oynb-iKiil BEpCTBI HACENIEHHsI 3aKOH Ta HOTro
I[IHHICTh B PI3HI MOMEHTH Ta MiJ] 9ac pi3HUX 00cTaBuH [3].

OcobnuBe 3HaueHHs y cdepl IOPUIAUYHOI TEXHIKM Ma€ MUTAHHS HAJIEKHOTO
BUKOPUCTAHHS IOPUINYHOI TepMiHOJIOT1i. [[paBOBi MOHATTS MOBUHHI 3aCTOCOBYBATHUCS
MOCJI1JOBHO, BIAMOBIAATH 3MICTY HOPMAaTHBHOTO PETYJIFOBAHHS Ta Y3TOJKYyBaTHCS 13
3arajbHOI0 CHUCTEMOIO 3aKoHOJaBcTBa. HewiTkicTh ab0 cynepewinBICTh TEPMIHIB
HEPIJKO CTa€ MPUYMHOI0 BUHUKHEHHS 3aKOHOAABUMX KOJNI31{, MPOTAJIMH y IpaBi Ta

HEOJTHO3HAYHOI CY/I0BOi MPAKTUKHU. 3aKOHOAABELb — 1€ B MIEpIUIYy Yepry BIIEBHEHICTh Ta
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MIPaBHIBHICTB. [4].

CydacHuii CTaH 3aKOHOJABCTBA YKpaiHM CBIMYWTh PO HASBHICTh HHU3KH
npobiaeM y cdepl OPUAUIHOT TEXHIKM Ta MOBHOTO O(OpPMJICHHS HOPMAaTHBHO-
MIPaBOBHX aKTiB. 30KpeMa, CIIOCTEPIraeThCsl TEHSHIIIS 10 HAAMIPHOTO yCKJIATHESHHS
3aKOHOJJABYMX  KOHCTPYKI[IM, JyOJtOBaHHA TPABOBUX HOPM, BUKOPUCTAHHSA
JEKJIApaTUBHUX IOJIOKEHb Ta HEAOCTaTHbOI CUCTEMHOCTI HOPMATHUBHOTO Marepialy.
Taki HemONIKU HETaTUBHO BIUIMBAaIOTh Ha €(EKTHBHICTH peaiizailii 3aKOHOJAaBCTBA,
3HIDKYIOTh ~ PIBEHb  IMPAaBOBOi  BHU3HAYEHOCTI Ta  YCKIAJHIOIOTh  MEXaHI3M
MpaBo3acToCyBaHHs [3S].

OnHuM 13 NPUKIIAAIB TPOOJIEM IOPUAMYHOT TEXHIKA B YKpaiHl € BUKOPUCTAHHSA
OIMIHOYHUX TIOHATH 0€3 iX YITKOTO HOPMAaTUBHOTO BH3HAYEHHSA. 30Kpema, Yy
KPUMIHAJIbHOMY 3aKOHO/IaBCTBI YacTO 3aCTOCOBYIOTHCSI KaTeropii «iCTOTHA IIKOay,
TSDKK1  HACHIKWY», <«3HAUHUUA pO3MIp», IO MOXE CHPUYMHATH HEOJHAKOBE
TIIyMau€HHS MMPaBOBUX HOPM CyJaMH Ta MPABOOXOPOHHUMH OpTaHAMH.

Takok HasBHUM TPHUKIAJOM MOXHA BBa)XKAaTH 4YacTl 3MIHM TOAATKOBOTO
3aKOHO/IaBCTBA, 30KpeMa mosiokeHb [logarkoBoro kogekcy Ykpainu. 3HauHa KiTbKiCTh
CKJIQAHUX KOHCTPYKIIN, BIICHIBHUX HOPM 1 NOCTIMHUX peNaKI[IiHUX 3MiH YCKIIaTHIO€
MpaBWIbHE PO3YMIHHS TPAaBOBUX TNPUIUCIB SAK JUIsl TpOMajasH, Tak 1 A
MPaBO3aCTOCOBHUX opraniB. lle HeraruBHO BIUTMBA€ HA MPHUHIMI [PABOBOI
BHU3HAYEHOCTI Ta CTBOPIOE PU3MKH HEOJHAKOBOTO 3aCTOCYBaHHA HOpPM IIpaBa Ha
MIPAKTHIL.

B ymoBax eBpoiHTerparmiiiHux mporeciB Ta pedopMyBaHHS HaIIOHAIBLHOT
IIPaBOBOI CHUCTEMHM OCOOJIMBOrO 3Ha4deHHs HaOyBae€ BJOCKOHAJICHHS IOPUIUYHOL
TEXHIKM W MiJBUILEHHS MOBHOI KYJIBTYypU 3aKkoHOnaBIls. HeoOXiiHUM € noTpuMaHHs
€IMHUX CTaHJAPTIB HOPMOIIPOEKTYBAJIBLHOI ISTIHOCTI, 3a0€3IMe4YeHHs HayKOBOTO
MiIX0My JO0 MIATOTOBKM HOPMAaTHUBHO-TIPABOBUX AaKTIB Ta MOCWICHHS BHUMOT O
IOPUANYHOT MOBH.

Cnucox BUKOPUCTAHUX JIZKepeJI

I. CkakyH O. @. Teopis npaBa 1 nepxaBu : miapydHuk. Kuis : Anepra, 2019.
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2020. 568 c. URL: https://share.coogle/CyPLD6NnlsOGJk8k]

3. PaGinoBuu I1. M. OcHoBu 3aranbpHOi Teopii mpaBa Ta jep>kaBu. JIbBIB :
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4. Komunenko O. JI. FOpuanuHa TexHika: mpobdyieMu Teopli Ta MpakTUKH //
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INPABOTBOPEHHS Y C®EPI ®IHAHCOBOI BE3IEKU:
OCHOBHI BUKJ/IUKHN

Anreqina beasieBa
3000y8auKa nepuioco (6akaiaspcvbko20) pieHs UWOI oceimu
Hasuanvno-naykoeoeo incmumymy npaea
epacasnozo nooamkoeozo yHieepcumeny
M. Ipnins, Ykpaina
HayxkoBuii kepiBHuk: Quecst bonyHnosa
O0OKMOp 1OPUOUYHUX HAYK, OOYEHM,
npocghecop xkaghedpu npasnuuoi ninesicmuxu HHITT
epoicasnuii nooamxkoeuti yHigepcumem
M. Ipnins, Ykpaina

VY cyuyacHuUX yMOBax JE€p>KaBOTBOPEHHS B YKpaiHi OCOOJIMBOI aKTyaJbHOCTI

HaOyBa€ MWUTAaHHS MIJBUIIEHHA SKOCTI MPaBOTBOPYOi [ISJIBHOCTI SIK OCHOBHU

edekTUBHOTO (PYHKILIOHYBaHHA MpaBoBoi cuctemu [1]. [puitHaTTsa 3akony Ykpainu

«IIpo mnpaBOTBOpPUY MAISUIBHICTHY» CTal0 BaXJIMBUM €TaoM Yy pedopMyBaHHI

HaIllOHAJILHOTO 3aKOHO/IaBCTBA, OCKUIbKY BIH BU3HAYMB €UHI M1IXOH, IPUHIUIIN Ta

NpOoLEIypH pO3pOOJEHHS HOPMAaTUBHO-NIPABOBUX akTiB [2]. 3a3HAaueHUH 3aKOH

BU3HAYAE€ TMPABOTBOPYY [ISIIBHICTh SIK CHUCTEMHHMH TIPOIEC, CHPSIMOBaHUN Ha
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QOpMyBaHHS SKICHOTO, Y3TOJDKEHOTO Ta 3pO3YMIIOr0 3aKOHOJAaBCTBA. Moro
MOJIOKEHHSI MAIOTh KJIFOYOBE 3HAYCHHS IS 3a0€3MeUeHHS MPUHIUITY OPUINIHOT
BU3HAYCHOCTI, MependavyyBaHOCTI MPABOBUX HOPM Ta HAJEKHOTO PIBHS MPABOBOTO
peryitoBaHHs, 30Kpema y cepi hiHaHCOBOI Oe3neKu.

Cnig  3a3HaYMTH, IO y CYYaCHHX YMOBaxX pO3BUTKY YKpaiHd, 110
CYIpPOBOJKYIOTECS ~ TpaHC(OpMaIli€l0 €KOHOMIYHOI CHUCTeMH, HHUPOBIZAIIEIO
(iHAHCOBUX TIPOIIECIB Ta IHTETPaIli€l0 JO €BPOIMEUCHKOro IMPABOBOTO IPOCTOPY,
nuTaHHs 3a0e3nedyeHHs (iHAHCOBOI O€3MeKu Jep)kaBu HaOyBae OCOOJIMBOI Baru.
®dinaHcoBa Oe3leKka BHUCTYNa€ KIOUYOBOKO CKJIAJIOBOIO HAI[IOHAJIBHOI Oe3MeKH,
OCKUIbKHA O€3M0CepeIHbO BIUIMBAE€ HAa CTAOUIbHICTH €KOHOMIKH, (PYHKLIOHYBaHHS
JepKaBHUX 1HCTUTYTIB Ta JOOPOOYT CyCHiIbCTBA.

Bomnowac 3poctaHHsi  (piHAHCOBUX  MPaBONOPYIICHb, yXWUJEHHS  BIJ
OTIOJIaTKyBaHHS, TiHI3aIlisl €KOHOMIKH, a TaKOXK HOB1 BHUKJIMKH, OB’ 53aH1 3 BOEHHUM
CTaHOM Ta IMICISBOEHHUM BIIHOBICHHSIM YKpaiHU, OOyMOBIIOIOTH HEOOXiJIHICTbH
YIOCKOHAJIEHHSI MEXaHI3MIB HOPUIAMYHOI BIAMOBIAAIBHOCTI y cdepl (iHaHCOBOI
oe3neku. EQekTuBHICTh Tako1 BIAMOBIAAILHOCTI 3HAYHOIO MIPOIO 3aJIEKUTh BiJl IKOCTI
MPaBOTBOPYOI AISUIBHOCTI, SIKa BU3HAYAE 3MICT, CTPYKTYPY, SICHICTh Ta 3pO3yMUIICTh
MIPaBOBUX HOPM.

Ha namy nymMKky, okpemy yBary B JaHOMY aCII€KTI CJIiJl IPUILIIUTH rapMOHI3alli
HaIlIOHAJTBFHOTO 3aKOHOJIAaBCTBA 3 TIpaBOoM €Bporeiichkoro Coro3y, Mo € HEOOX1THOIO
nepeyMoBOI0 e(peKTUBHOTO (YHKITIOHYBaHHS CHUCTeMH (hiHaHCOBOI Oe3MeKku Y KpaiHu
B YMOBax €BpOIHTErpaliiHuX MmporeciB. Taka rapMoHizaiis mepemndadae HE JIUIIS
dbopmanbHe 3aNI03UYCHHS HOPM, a X CUCTEMHY aJanTaIlito 0 HalllOHAJIbHOI MPaBOBOi
CUCTEMHU 3 YpaxyBaHHSIM IMPHUHIUIIIB BEpXOBEHCTBA MpaBa, MPaBOBOI BU3HAYEHOCTI Ta
MPOTIOPIIIHOCTI.

VY 1boMy KOHTEKCTI 0COOTMBOro 3HaUeHHs HaOyBae iMrieMenTanis akTiB €C y
cdepi npoTuiii piHAHCOBUM MPABONOPYIICHHSIM, 30KpeMa TUPEKTUB €BPONEChKOro
Coro3y 110710 60poTHOM 3 BIIMUBAHHSM JOXO/IB Ta (DiHAHCYBAHHSIM TEPOPU3MY, a

TaKOXX PETyJIOBaHHS PUHKY (DIHAHCOBUX MOCHYT. BiAMOBIAHI MOMOXKEHHS YaCTKOBO
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BXKe BimoOpakeni y 3akoHs Ykpainu «IIpo 3amobiranHs Ta MPOTHUIIIO Jierai3amii
(BIAMUBAHHIO) TOXO/IIB, OJICP)KAHUX 3JTOYMHHUAM IIISTXOM, (PiHAHCYBAaHHIO TEPOPUZMY
Ta (DIHAHCYBAaHHIO PO3MOBCIO/HKCHHS 30pOi MacoBOTO 3HHMINEHHS» [6], omHaK
noTpeOyIOTh TMOAANBIIOI KOHKpETH3allli Ta Y3TOJUKEHHS 3 €BPONECUCHKUMU
CTaHJapTaMH, 30KpeMa Yy YacCTHHI PO3IIUPEHHS Koja Ccy0’€KTiB (PiHAHCOBOTO
MOHITOPHUHTY Ta IMOCUJICHHS 1X BIJMOBIIAIbHOCTI.

Kpim Toro, rapmoHi3aiiisi 3aKOHOJaBCTBA Iepedavae miaABUIIEHHS TPO30POCTi
(1HaHCOBUX omepaliil HUISIXOM 3alpoOBaHKEHHSI €()EKTUBHUX MEXaHI3MIB PO3KPUTTS
iH(popMarlli npo KiHIEBUX OeHe(IiliapHUX BIACHUKIB, KOHTPOJO 3a (PIHAHCOBUMU
MIOTOKaMU Ta BUKOPHUCTAHHS CyYaCHUX LU(POBUX IHCTPYMEHTIB MOHITOpUHrY. Lle
BinnoBigae mpaktuii €C momo 3a0e3nedeHHs] BIAKPUTOCTI (iHAHCOBUX PHUHKIB Ta
3amo0IraHHs 37T0BKHBAHHSIM.

Mu BBakaemo, IO BaXJIMBUM HAIPSIMOM € TaKOX ajanTallis MiAXOIIB JI0
IOPUUYHOI  BIAMOBIAAIBHOCTI 3a (DIHAHCOBI TMPABOINOPYIIEHHS BIAMOBIAHO [0
€BPOIEUCHKUX CTAaHJAPTIB, 110 Tepeadayae MOCUIICHHS CAHKIIN, 3a0e3medyeHHs iX
HEBIJIBOPOTHOCTI, a TaKOX PO3MIMPEHHS 3aCTOCYBaHHS (piHAHCOBHX Ta MalHOBUX
3aXOJ[IB BIUIMBY. 30KpeMa, JOIJIBHUM € BIPOBAIKCHHS €(PEKTUBHUX MEXaHi3MIB
KOH(icKaIlli HE3aKOHHO OTPUMAaHUX AaKTUBIB Ta YJOCKOHAJICHHS IPOILEAYpP
(1HaHCOBHX PO3CIIi1yBaHb.

OTxe, MpaBOTBOpYA [iSUTHHICTH € BHU3HAYAJBHUM YHMHHUKOM (DOpMyBaHHS
e(eKTHUBHOT CHCTeMH IOPUANYHOI BIAMOBIAAIBHOCTI Y cdepi (iHaHCOBOI Oe3meku,
OCKUIbKHM camMe BOHa 3a0e3nevuye HOpMaTUBHY OCHOBY JJISl PETyJIOBaHHs (hiHAHCOBHUX
BIJIHOCHH, BU3HAYCHHS CKJIQ/1B IPABOIOPYIICHD 1 BCTAHOBJICHHS CaHKIIHN. Bix skocTi
MPaBOTBOPUOTO TPOIECY 3aJICKUTh PIBEHb MPABOBOI BU3HAYEHOCTI, Y3TOKEHOCTI
HOPM Ta €(DEeKTUBHOCTI iX MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS.

[IpoBenennii anami3 3acBIAYMB, 10 YMHHE 3aKOHOMABCTBO YKpaiHu y cdepi
¢diHaHCOBOi  O€3meKH  XapaKTepU3yeTbCcsl ~ HU3KOI  HEAOJNIKIB,  30Kpema
(parMeHTapHICTIO, HASBHICTIO KOJI31{, HETOCTATHBOIO Y3TO/JKEHICTIO HOPM PI3HHUX

rajy3eii mpaBa, a TaKOX BIJCYTHICTIO YITKUX KpPHUTEpIiB pPO3MEXYyBaHHS BHIIB
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IOpuauYHOi  BiamoBimanmeHOCTI. [le yckimamHioe mpaBO3acTOCYBaHHS, 3HUKYE
e(eKTUBHICTh TPUTATHEHHS 10 BIAMOBIMATBHOCTI Ta CTBOPIOE TEPEAYMOBH ISt
YHUKHEHHSI CaHKIII/ 32 BUNHEHHS (JIHAHCOBUX MPABOIMOPYIICHb.

VY 3B’s3Ky 3 IIUM OOTPYHTOBAHO HEOOXITHICTh KOMIIJIEKCHOTO BIOCKOHAJICHHS
IPaBOBOI'O PETYJIIOBAHHS y 3a3HadeHii cepi. 30kpema, TOIITILHUM €:
1. CHUCTEMHE OHOBJICHHS TMOJIO)KEHb 3aKOHOJIABCTBA 3 YypaxyBaHHSAM CYYaCHUX
(diHaHCOBUX pealiil, BKIOYatouu udpoBizaiito (piHAHCOBUX MPOIIECIB 1 PO3BUTOK
(1HaHCOBHUX TEXHOJIOT1;
2. 3aKOHOJIaBY€ 3aKPIIJICHHS YITKUX KPUTEPIIB PO3MEKYBAHHS aIMIHICTPATUBHOI
Ta KPUMIHAJIBHOI BIJIIIOBIIAJIBHOCTI 3@ ()iIHAHCOBI IPABONOPYIICHHS;
3. yCyHEeHHS KOMi3iii 1 MpOrajJiiH HUIAXOM Koau(ikaimii Ta Y3rOJKEHHS HOPM
(biHaHCOBOTO, AAMIHICTPATUBHOTO Ta KPUMIHAJIBLHOTO MpaBa.

CnucoKk BUKOPUCTAHHUX JIKepeJt:

1. PaGinoBuy I1. M. OcHoBu Teopii Ta dimocodii mpaBa: HaB4. mociOHUK. JIBBIB:
BungaBauunteo JIOB® «Meaumuua 1 mpasoy», 2021. 256 c¢. URL:
https://fpk.in.ua/images/biblioteka/3fmb_finan/Rabinovych-

theory_philosophy_prava posibnik 2021.pdf

2. Ilpo npaBoTBOpYY AiSIBHICTE: 3akoH YKpainu Bia 24.08.2023 Ne 3354-1X.
Odhiyitinuti caum Bepxosnoi Paou Yrpainu.

URL: https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/3354-20.

MMPOBJIEMU NEPEKJIAZXY IOPUJIMYHUX TEPMIHIB 3
AHIJIIMCBKOI MOBHU HA YKPATHCBKY

Muxaiijio boBkyH
3000y8au nepuioco (6akaniaspcvko20) pigHs UWOL 0ceimu
Hasuanvno-nayxosoco incmumymy npaea
Hepoicasrnozo nooamroeozo ynisepcumemy
M. Ipnins, Ykpaina
Janugo I'aBuiok
3000y8au nepuioco (6akaiaspcvko20) pigHs UWOL oceimu
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Hasuanvno-naykoeoeo incmumymy npaea
epacasrnoco nooamkoeozo yHieepcumeny
M. Ipnins, YVkpaina
HaykoBuii kepiBHuK: BikTopis MukoJaeub
00KmMOp 1OPUOUYHUX HAYK, npogecop,
3agioysauy kageopu npasuuyoi ainesicmuxu HHIIT
epoicasnuii nooamxoeuti yHigepcumem
M. Ipnins, Ykpaina

AKTyanpHICTh TE€MH 3yMOBJEHa THUM, [0 YKpaiHa aKTHBHO pPO3BUBAE
MDKHAPO/IHI BIIHOCUHHU 1 BXOAUTH JI0 €BPONEMCHKOTO MPABOBOIO MpocTopy. Yepes 11e
MOTPIOHO TOYHO 1 €IMHO BUKOPUCTOBYBATH IOpUINYHI TepMiHU. KoJu 3aKOHH MIBUIKO
3MIHIOIOTBCS 1 Y3TOKYIOTBCSI 3 MDKHApOJHUMHU CTaHAApTaMH, Tepekiiagad
3000B’s3aHUI TepenaBaTd IMpaBoBl TOHATTS Oe3 mnoMuiok. HaBith HeBenuka
HETOYHICTh Yy MEpeKiIaZl MOXe MPU3BECTH JI0 HEMPABUIBHOTO PO3YMIHHS JIOTOBOPY,
3aKOHY UM MDKHAPOJHOI YIOJIM 1 CHPUYMHUTH CEPHO3H1 IOPUANYHI TPOOIEMHU.

['onoBHA MpUYMHA CKJIATHOINIIB TOJISATAE Y BEJMKIN PI3HUII MK aHTJTIHCHKOIO
MPaBOBOIO CHCTEMOIO 1 YKPAaiHCHKOIO. AHTIINACHKE MPaBO MICTUTH TOHSTTS, SKUM B
YKpaiHCbKOMY TIpaBl HEMa€ MpsSMUX BIAMOBIAHUKIB — 30Kpema, trust, estoppel,
common law. SIk 3a3Ha4ar0Th JOCIHITHUKH, «AHAJOTIYHI TEPMIHHU Y TBOX MOBAX 4acTO
BU3HAYAIOTh PI3HI MOHATTS, OCKIJILKH B1JI0YBAa€ThCS MOPIBHIHHS HE JIUILIEC TEPMIHIB, a
i pizHMX mpaBoBuUx cucrem» [1, c. 74]. 3a Takux yMOB JOCIIBHUN MEpPEKIal €
METOJIOJIOTIYHO XMOHUM, a TMPIOPUTET HAMAETHCA OIMKMCOBOMY MeToay abo
(yHKI10HAJTbHOMY Bi/INIOBIIHUKY.

CyTTeBY CKIAQJIHICTh CTAaHOBUTH 0OaraTO3HAYHICTh AHTJINUCHKOI IOPUIUYHOT
JIEKCUKU: TOM caMUil TepMiH Ha0yBa€ PI3HOTO 3HAYEHHS 3aJIEKHO BIJI Taily3l Mpasa.
Tak, cnoBo party y KpuUMiHAJIBHOMY TPOIIECI O3HAYA€E «CTOPOHY IPOBAKEHHS», Y
[IMBUIBHOMY — «y4YaCHUKa TPABOBIJHOCHH», a B 3araJlbHOMY BXKHTKY — IPOCTO
«BevipKy». [THOpyBaHHS raqy3eBOT0 KOHTEKCTY HEMUHYYE PU3BOIUTH 10 CHCTEMHHX
MOMUJIOK 1 IepopMye MpaBOBUIA 3MICT TOKYMEHTA.

[Ile omHa BaxkinuBa mMpodieMa — OCOOJUBHUI CTHUJIb aHTTIHCHKUX HOPUIMYHUX
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TeKCTiB. TaM 9acTo TparusIfOThCA CTapl CIOBa, JIATUHCHKI BUPA3W Ta MMOBTOPEHHS.
«fOpuandHi JOKYMEHTH XapakTEePHU3yIOThCS JAKOHIYHICTIO, TOYHICTIO 1 YITKICTIO
BUKJIAay, 100 MomepeauTd oOMaH Ta marepiainbHi 30uTKm» [2, c. 91]. Sxmo
nepeKIagaTi Bce OYKBajIbHO, YKPATHCHKUM TEKCT CTA€ HAJTO JIOBIUM 1 CKIIQTHUM IS
po3yminHsA. Kpaiie cruckaTy Taki KOHCTPYKIl 1 MepefaBaTtd iX OJHUM TOYHHUM
YKpPaiHCHKUM CJIOBOM, 30€pirarouu YiTKICTh 1 HEUTPaAIbHICTD.

OxpeMy HeOe3NeKy CTaHOBIATH TaK 3BaHI «XHMOHI Jpy3l Mepekiajgada» —
TEPMIHH, 110 30BHI HAralyl0Th B1JIOMI CJIOBA, aJle MAIOTh IPUHIUIIOBO 1HIIE FOPUIUYHE
3HaueHHs. Hanpuknaa, provisions y KOHTEKCT1 JIOTOBOPY — II€ «IIOJIOXKEHHS», a He
«3anacuy»; termination MOXE O3HA4aTH «pPO3IpPBaHHS», «IIPUIHMHEHHS» abo
(GBUIBHEHHS» — 3aekHO Bin curyarii. [logiOHI mMOMHUIKM HE € CTHIICTUYHUMU
MoXuOKaMH: BOHU MOBHICTIO 3MIHIOIOTh MPABOBHM 3MICT JJOKYMEHTA.

[IpobOnemMu mepekiagy OPUAMYHUAX TEPMIHIB 3 AHTIMCHKOI HAa YKPAiHCHKY
BUMAraroTh BiJ] TIEpeKiIaiada He TUTbKY 3HAHHS MOB, a i TITMOOKOT0 pO3yMiHHS IpaBa
000x kpaid. TiIpbKM TOYHUN, KOHTEKCTHHM 1 KyJIbTYPHO OOIPYHTOBAHHUH IepeKiaa
3abe3neuye TpaBUJIbHE 3aCTOCYBaHHS JOKYMEHTIB 1 3amobirae OpuAnYHUM
noMujikaM. Y MalOyTHhOMY MOTPIOHO MPOAOBXKYBaTH POOOTY HaJ YHI(IKAIIEO
TEPMIHOJIOTIT JI Kpalloi iHTerpanii Y Kpainu B MIXKHApOJAHHUI MPaBOBUIA MPOCTIP.
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The process of European integration has become one of the defining directions
of legal and political development for many modern states, particularly for Ukraine in
the context of acquiring the status of a candidate for membership in the European
Union. European integration processes require profound transformation of national
legal systems, adaptation of domestic legislation to EU standards, and modernization
of lawmaking mechanisms in accordance with the principles of democracy, the rule of
law, legal certainty, and protection of human rights.

Under these conditions, lawmaking activity acquires strategic significance, since
the effectiveness of legal reforms directly affects the state’s ability to implement
European standards and fulfill its international obligations. At the same time, the
process of harmonization of national legislation with EU law is accompanied by
numerous challenges of legal, institutional, political, and organizational nature.

One of the key challenges is the need to ensure the quality and consistency of
legislation. Rapid adaptation of national legal acts to the acquis communautaire often
leads to excessive legislative changes, duplication of legal norms, legal conflicts, and
instability of legal regulation. Such tendencies negatively affect the effectiveness of
law enforcement and reduce public trust in state institutions.

Another 1mportant challenge concerns institutional capacity. Effective
implementation of European integration reforms requires coordinated interaction
between legislative bodies, executive authorities, judicial institutions, and civil society.
However, insufficient coordination between public authorities, bureaucratic obstacles,

and lack of professional expertise significantly complicate the lawmaking process.
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Particular attention should also be paid to the issue of legal certainty and
predictability of legislation. Frequent amendments to legal acts, especially in areas
related to economic regulation, taxation, anti-corruption policy, and judicial reform,
create difficulties for citizens, businesses, and public authorities. In this context, the
principle of legal stability becomes an essential component of effective lawmaking.

Digitalization of lawmaking processes is another important aspect of European
integration. Modern information technologies create opportunities for improving
transparency, public participation, and accessibility of legislative procedures. At the
same time, digital transformation requires the development of reliable legal
mechanisms for cybersecurity, personal data protection, and electronic governance.

In the context of Ukraine’s European integration, the challenges of wartime
lawmaking deserve special attention. The legal system is forced to simultaneously
respond to security threats, ensure defense capability, protect human rights, and
continue implementation of European standards [1]. This creates a complex balance
between emergency legal regulation and adherence to democratic principles.

Therefore, improving lawmaking activity in the context of European integration
requires a comprehensive approach aimed at enhancing the quality of legislation,
strengthening institutional cooperation, ensuring legal certainty, expanding public
participation in legislative processes, and implementing effective mechanisms for
harmonization of national legislation with EU law.

The conditions of martial law significantly complicate the process of lawmaking
and implementation of European integration reforms. During wartime, the state faces
the necessity of responding rapidly to security threats, ensuring national defense,
protecting territorial integrity, maintaining public order, and simultaneously preserving
democratic governance and adherence to European legal standards.

Under such circumstances, lawmaking activity must combine flexibility with
legal stability. Emergency legislative changes should remain consistent with
constitutional principles, the rule of law, and international human rights obligations. It

is important to avoid excessive fragmentation of legislation, duplication of legal norms,
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and legal uncertainty, which may arise due to the urgent adoption of numerous legal
acts.

An effective approach to wartime lawmaking requires strengthening strategic
legislative planning and prioritization of reforms. In particular, legislative initiatives
should focus on sectors directly connected with national resilience, including defense,
anti-corruption policy, judicial reform, cybersecurity, protection of critical
infrastructure, and digital governance. At the same time, harmonization of national
legislation with EU law should remain systematic and coordinated rather than purely
declarative [2].

Special attention should be paid to digitalization of legislative procedures.
Wartime conditions demonstrate the importance of electronic governance, online
parliamentary procedures, digital public services, and remote participation in
legislative processes. The introduction of digital technologies contributes to
transparency, continuity of state governance, and accessibility of lawmaking even
under security restrictions.

Another important factor is international cooperation. Effective implementation
of European integration reforms during wartime requires active interaction with EU
institutions, international organizations, foreign experts, and civil society. International
legal assistance and exchange of best legislative practices may significantly improve
the quality of national lawmaking.

In addition, wartime lawmaking should ensure an appropriate balance between
state security interests and protection of fundamental human rights. Temporary
restrictions related to martial law must remain proportionate, legally justified, and
consistent with democratic standards recognized by the European legal order.

Therefore, lawmaking in the context of European integration represents a
complex and multidimensional process requiring adaptation of national legislation to
EU standards while preserving the stability and effectiveness of the domestic legal
system. The European integration course necessitates modernization of legislative

procedures, strengthening institutional coordination, ensuring legal certainty, and
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improving the quality of normative regulation.

For Ukraine, these challenges become even more significant under conditions of
full-scale war and martial law. Wartime creates additional legal and organizational
difficulties, requiring the state to combine rapid legislative response with adherence to
democratic values and principles of the rule of law.

In this context, effective lawmaking should be based on strategic planning,
transparency, consistency of legislation, digitalization of legislative procedures, and
broad involvement of civil society and expert communities. At the same time,
harmonization of Ukrainian legislation with EU law should remain systematic,
scientifically grounded, and oriented toward long-term legal stability.

Thus, improvement of lawmaking activity in the context of European integration
and wartime conditions is one of the key prerequisites for strengthening democratic
governance, ensuring legal security, protecting human rights, and promoting Ukraine’s
successful integration into the European legal and political space.
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CtpiMKHIl PO3BUTOK Ta IHTErparlisi TexHoJorik mry4dHoro iHTenekty (ILI) i
TreHEepaTUBHUX HeHpoMmepexk y mpodeciiiHy AiSIbHICTh CTald HaiMacIITaOHIIIAM
TEXHOJIOTIYHUM 3pYIIEHHSIM OCTaHHbOro jAecaTwmitts. [lpaBHuua cdepa, sika
TPaAMIIiHO BBa)Kajacsi KOHCEPBATHUBHOI Ta OpPIEHTOBAHOI Ha  TJIHOOKY
IHAUBIIyaJIbHY 1HTEJIEKTyaJlbHy Npallo, CbOTOJHI ONUHUIACS B EMILEHTPl L€l
uudposoi Tpancpopmarii. Bukopucranus Heripomepex (Takux sk ChatGPT, Claude,
cnenianizoBani opuanui lI-acucTeHTH) 75 NOILIYKY CY/IOBOi MPaKTUKHU, aHATI3y
3aKOHOJABCTBA Ta aBTOMATH3aIlii MIATOTOBKM TNIPaBHUYMX TEKCTIB — B
MpoIleCyaTbHUX JIOKYMEHTIB JI0 HAyKOBUX CTaTe — o0O0ilge Oe3mperecHTHE
MIBUIEHHA €(PEKTUBHOCTI IOPUAMYHOI POOOTH. AKTYalIbHICTh TEMH 3yMOBIICHA
CYMEpPEUHICTIO MIX CTPIMKHM TEXHOJOTIYHHUM TMOCTYIIOM Ta BUMOTaMU MPaBHUYOI
etuku: xoua [l edexTuBHO aBTOMaTHU3ye oOmpairoBaHHsA iHpOpMaIli, HOro
HEKOPEKTHE 3aCTOCYBAaHHS CTBOPIOE peajibHI 3arpo3M akKajaeMiuHii Ta mpodeciiiHiii
nobpodecHOCTl. Memow 0onosidi € aHaji3 MPaBOBUX 3acaj 1 MPAKTUYHUX MEXK
BUKOPUCTAHHS T€HEPaTUBHUX HEHPOMEPEX MPH MIATOTOBII IPABHUYHUX TEKCTIB KPi3b
MPU3MY BUMOT aKaJIeMI4HOI TOOPOUECHOCTI Ta B KOHTEKCTI €BPOIHTETPALIIMHOTO KYpCy
Ykpainu.

[TutanHas moTpUMaHHS akajeMidHOi J0OpOYEeCHOCTI B ymoBax Iudposizarii
OCBITH Ta MPaBOBOi chepu TOCITIIKYBATN TaKl BITYU3HIHI HAyKOBITl, Sk bapabam T.O.,
bepesosa JI.C., I'ypin A.JI., Kpumrane A.O., Ky3niuenako O.B., Haiigronosa O.0.,
Hanugaiixo O.O., [Ipuxoasko T.I1. Ta inmii.

BignosigHo o crarti 29 3akony Ykpainu «IIpo akageMiuHy H100OpOYECHICTDY,
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HeoOpouecHe BUkopucTanus L1 — 1ie onprirroqHEHHS TEKCTIB, 300pakeHb, MOJICTIEH,
JaHUX, IHIIUX Pe3yJbTaTiB, 3r€HEPOBAHUX IITYYHUM IHTEIEKTOM, SIK PE3yJbTaTiB
BJIACHOI aKaIeMIYHOT JISITBHOCTI, SIKIIO 1eH (paKT He 3a3HAYCHO B aKaIEMIYHOMY TBOP1
Yl CYNpOBILAHMX MaTepiasiax 10 Hboro [l]. 3akoH TpUPIBHIOE HEACKIApOBaHE
Bukopuctanus Il go mmariaTy, BCTaHOBIIIOIOYHM BIANOBITHI 3aXO0JU aKaJIeMIYHOL
BIJIMOBITAIBHOCTI: BiJI BUXOBHUX 3aXOJIB 1 IMOBTOPHOTO BHKOHAHHS 3aBJaHHS 0
BilpaxyBaHHs a00 mo30aBiieHHs1 cTUreHail. BaxiauBo, mo 3akoH He 3a00poHse
3acrocyBanHa Il — BiH Jeritumizye MHWOro mnpo3ope Ta HAJISKHUM YUHOM
3aJI0KYMEHTOBaHE BUKOPUCTAHHS, 3aKpiIuIto0uu rojgoBHui npuauun: I moxe Oytu
MMOMIYHUKOM, aJI€ HE 3aMIHHUKOM aBTOpA.

[Iparuenns BperymoBaTu Bukopuctants LI B ropuauyHiii Hayii BigzoOpaxae
rJ1I00aJIbHY TEHACHIIIIO 10 BCTAHOBJICHHS KOHTPOIIO Ha/I IU(PPOBUMHU IHCTPYMEHTAMH.
Ile# mpuUHOMI TIPO30POCTI Ta BIAMOBIAAIHHOCTI € OJHAKOBO BAXJIMBUM SIK JUIS
CTYJIEHTCbKUX POOIT, TaK 1 JJIsi MPAKTHYHOTO CYIO0YMHCTBA. CBIAYEHHSM I[HOTO €
aKTHBHA JUCKYCIsI PO MEX1 aBTOMATHU3aIlii 6e311ocepeIHb0 BCEPEANHI CYI0BOI BIa M.
Sk 3a3znauvae Cexperap Bemuxoi Ilamatu BepxoBnoro Cyny Bitamii Ypkesuu,
IHTEerpallisi IITY4HOrO IHTENEKTY B POOOTY CYAIB € OO €KTUBHOIO PEaTbHICTIO
Cy4acHOTO TMpaBOCYIAs, IO BIIAKPUBAE MOMIMBOCTI JJIsl MIABUINCHHS WOrO
€(EeKTUBHOCTI Ta SIKOCTI 32 YMOBHU HAJIEXKHOTO HOPMATHUBHOI'O BpETyJIOBaHHS [2].
OCHOBHMM OpIEHTHUPOM TYT BHUCTYIAIOTh MDKHApOJHI CTaHIAPTH — 30KpemMa
nokymeHTn CEPEJ ta KoncyneratuBraoi pagu eBponeiicbkux cynniB (KPEC). Tak,
€Bponeiicbka eTndHa XapTis nmpo Bukopuctanus LI B cymoBux cucremax ta KepisHi
npunuunu CEPEJ mono reneparunoro I (2025) no3BomsitoTs 3actocoByBaru 1111
JUISL  YTIpaBJIIHHS CIIpaBaMM, OMNPALIOBaHHA JOKYMEHTIB Ta aHAIITHKH, aje
KaTerOpUYHO BHUMAraroTh 30€pEeKEeHHS JIIOJICBKOTO KOHTPOJIIO, MPO30POCTI Ta
HE3aJICKHOCTI Cyly TIpU TIyMadeHH1 (akTiB 1 Ipaga.

Ha namionansHomy piBHi BepxoBuuit Cya yxe 3poOMB MpakTUYHUN KPOK,
3arBepauBid [lonoxenns npo Bukopuctanus LI npaniBaukamu Anapaty BC. Leit

JOKYMEHT YITKO pPO3MEXOBYye cdepu 3actocyBaHHs TtexHousorii: Il He Mmoxe
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3aCTOCOBYBATUCS JJI OMPAIOBAHHS TAa€MHOI iH(oOpMaIlii, TePCOHATBLHUX aHUX,
MPOTHO3YBAaHHS CYJOBHX PIIIEHh Ta aBTOMATHYHOTO CKJIAJaHHS MPOIEeCyaThbHUX
JIOKYMEHTIB, HATOMICTh WOTO BHUKOPUCTAHHS $K JOMOMDKHOTO IHCTPYMEHTY s
y3arajdbHEHHSI TPAKTUKH, TMEPEeKIajiB, aHAJIITUKH Ta aBTOMATHU3aIlli PYTUHHHUX
orepartiii € uikoM aonyctumuM. ['onoBuuit nmpuHnun IlonoxxeHHs mnomisrae B Tomy,
mo I He Moxe 3aMiHUTH TIpodeciiiHe CYKEHHS Ta KPUTUYHE MUCIICHHS JIFOJUHH.
Sk mpakTruHUi npukian 3acrocyBaHHsa TexHosorid LI y mismeHocTi BC BiTaniit
VYpkeBuu HaBiB ba3zy npaBoBux no3uuiii Bepxosuoro Cyay — iHTENEKTYaabHY CUCTEMY
MOIIYKY NpPaBOBUX BHUCHOBKIB 13 BHUKOPUCTAHHAM CYYaCHUX TEXHOJIOTIA J1000py
PEIEBAHTHOI CYI0BOI MPAKTUKH [2].

Haii0inpm MOKa30BMM CBITOBHUM TMPEIEASCHTOM, IO YHAOYHIOE 3arpo3y
0€3KOHTPOJILHOTO BUKOpucTaHHs renepatuBHoro [ B ropucnpyneniiii, € pe3oHaHcHa
aMepuKaHchbKa cripaBa Mata v. Avianca, Inc. [3]. ¥ nsomy nporieci aapokat CTiBeH
[IIBap1, AOCHIKYIOUM TMUTAaHHS CTPOKIB IMO30BHOI JaBHOCTI, JIOPYYHB IIJATOTOBKY
cynoBoro memopanaymy (Opudy) yar-6oty ChatGPT. Inctpyment LI 3renepyBas
IIICTh TIOBHICTIO BUTAJA@HUX CYJIOBUX MPEIEACHTIB — 30KpeMa HEICHYIOUY CIIpaBy
Varghese v. China Southern Airlines Co. — 3 BUTalaHMMU LIUTaTaMU Ta MPaBOBOIO
aprymenTartieo. [TpaBHUK He niepeBipyuB OTpUMaHi JaH1 yepe3 o(iliiiHi npaBoBi 6a3u,
MoBHICTIO NokJaBmuch Ha . HaBiTh miciisi TOro Ik OMOHEHTH Ta CyJ HE 3MOIJIH
3HANTH KOMHOI 13 3a3HAYCHUX CIIPaB, aJIBOKAT MPOJIOBKYBAB HAIOJSITaTH Ha IXHIN
noctoBipHOCcTi. HacmigkoM ctanu MDKHApOIHHUM PE30HAHC 1 CYJIOBI CAHKIIL: CymJs
IliBnennoro okpyry Hero-Hopky Haxiae mtpad y posmipi 5 000 momapis CIIIA Ha
anBokata llIBapia, fioro konery Ta ix opunuuny GipMy 3a mopymeHHs npodeciitHol
€TUKU Ta HOPM CYJIOYHHCTBA.

OxkpeMoro pos3rsiay 3aciyroBye mnutaHHs perymoBanHHs LI B koHTekcTi
€BPOIHTETPAIlIHHOTO Kypcy YKpainu. 3 HaOyTTsM YKpaiHOIO CTaTycy KaHAHaTa Ha
yieHcTBo B €C y uepBHi 2022 poky rapMoHi3allisi HallOHAIbHOIO 3aKOHO/IABCTBA 3
acquis communautaire HaOysa O0€3MOCEepeHbOI MPAKTUYHOI 3HAYYIIOCTI JIs

npaBHn4oi Hayku. Pernmament (€C) 2024/1689 — Akt €C npo mTy4YHHUI IHTEIEKT — €
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MepIIAM y CBITI KOMIUIGKCHUM HOPMAaTUBHUM akToM y cdepi perymoBanus 111 ta
CTAaHOBUTHUME OOOB’S3KOBY YacTHHY MpaBoBoro mopsaky €C, o skoro Ykpaina
nparae npueaHaTucs. Lleit Permament 3anpoBakye pu3HKO-OpI€HTOBAHUHN TIX11 10
perymoBanHs [lI-cucrem, BcTaHOBIIOIOYM 3a00pOHHM, BUMOTH 1O MPO30pPOCTI Ta
MEXaHI3MHU HarJisily — MPUHIMIN, KOHIIENTYaJlbHO CIOPIAHEH]I 13 3acajami,
3aKiaicHMMH B yKpaiHcbkomy 3akoHl «IIpo akagemiuHy J0OpPOYECHICTHY.
MinicrepctBo 11 poBoi Tpanchopmailii Ykpainu y bimiii kausi 3 perymtoanss 1111
(uepBenb 2024 poky) BHU3HAYWIJIO MOCTYINOBE HAaOMMKEeHHS A0 cTranaaptiB €C sk
CTpaTEriyHuM MpIOPUTET, a y rpyaHi 2024 poky MpoBiAHI YKPAiHChKI TEXHOJOITYHI
KOMIIaHii mianucand J{oOpOBUIbHUN KOJEKC MOBEAIHKM LI0JI0 E€TUYHOro Ta
BinmoBigansHoro Bukopuctanus 1. Bigrak mutanHs akagemMidHOT JOOPOYECHOCTI
npu BukopuctanHi LI y mpaBHHYMX TEKCTax CIiJ pO3MNSiIaTh HE 130JbOBAaHO, a B
IIUPIIOMY KOHTEKCTI (opMyBaHHS B YKpaiHi HU(PPOBOro MPaBOBOTO MPOCTOPY,
CYMICHOTO 13 3arajbHO€BPONEHCHKMMH CTaHJapTaMU BEPXOBEHCTBA IpaBa,
MPO30POCTI Ta 3aXUCTY OCHOBOIIOJIOXKHUX MPaB.

TakuMm YMHOM, iHTErpallis TeHEPaTHBHOTO INTYYHOTO IHTEJICKTY B MPAaBHHUUY
HAayKy Ta TPaKTUKy € HEMHHYYUM CBOJIIOI[IHHUM KPOKOM, 3JIaTHUM CYTTEBO
MIJBUIIUTH €(DEKTUBHICTh HOPUANYHOI AisIbHOCTI. BomHOouac aHami3 BITUM3HSIHOTO
3aKOHOJaBCTBa, MixkHapoaHux ctangapTiB CEPEJ Ta 3apyOiKHHMX MpeleneHTiB
CBIAYUTH, IO KJIIOYOBOIO YMOBOIO IIi€l TpaHcdopmalii € AOTpUMAHHSA MPUHIUIIB
IPO30pOCTi Ta JOAChKOro KoHTpodto. Il Mae 3amumartucs JTONMOMIKHEM,
ONTHUMI3alIMHAM THCTPYMEHTOM — SIK 1€ 3aKpiruieHo B mpakTuili BepxosHoro Cymy
VYkpainu — Toai Ak popMyBaHHS MPABOBUX MO3MUIIINA, KPUTHYHUM aHATI3 Ta (piHAIbHE
npodeciiiHe CyIKEHHS € BHUKIIOYHOI MPEpOraTHBOI0 JIOAUMHU. Y KOHTEKCTI
€BpOIHTETpallii YKpaiHu 3a3HaueH1 BAMOTY HaOyBatOTh OCOOJIMBOI Barv: rapMOHi3aIlis
3 Axtom €C mpo mryunui 1HTenektT (Permament 2024/1689) mnepenbauae
3aMpoBaJKEHHS CHCTEMHHUX MeXaHi3MiB Haruiay 3a llI-cuctemamu B npaBoBiii cdepi,
[0 BUMaraTMMme BiJ] BITYM3HSHOI NMPAaBHUYOI CHUIBHOTH SIK IHCTUTYLIWHOI, TaK 1

0COOUCTOI BIJAMOBINAIBHOCTI 3a SIKICTh 1 JOOPOYECHICTh MPABHUYMX TEKCTIB.
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BcraHoBiieHHST dYITKMX MEX BIAMOBIAAIBHOCTI Ta OOOB’S3KOBE JEKJIApyBaHHS
Bukopuctanus [lII-3renepoBaHOT0 KOHTEHTY € HEOOXITHUMH YMOBaMHU 3aXHUCTY
akajgeMiuyHol ¥ mpodeciitHoi goOpouecHOCTI Bia pu3ukiB mudpoBoi medopmarilii B
yMOBaX IMOCTYIOBOI IHTETpaIlii YKpaiHu 0 CIUIBHOTO MpaBoBoro mpocropy €C.
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Machine translation (MT) and artificial intelligence (AI) have greatly changed
legal communication. Lawyers and legal professionals work with many multilingual
documents such as contracts, regulations, and court files. These tasks were once done
by human translators, but due to globalization and a growing workload, machine
translation is now widely used in legal practice.

Despite its advantages, the use of machine translation in the legal field remains
controversial. Legal language requires absolute precision, and even minor errors can
lead to serious legal consequences, including misinterpretation of rights, obligations,
or contractual terms.

One of the main challenges in legal translation is the lack of qualified specialists.
Legal translation requires both strong language skills and knowledge of legal systems
and terminology. At the same time, machine translation and Al tools are now widely
used to handle large volumes of documents. As a result, legal translation has become a
hybrid process that combines human work with machine assistance.

One of the most significant advantages of machine translation is speed. MT
systems can translate complex legal documents such as contracts, court files, and

regulatory texts within seconds or minutes. This greatly accelerates legal
processes, including due diligence in mergers and acquisitions, international
arbitration, and compliance procedures. Machine translation also supports real-time
communication in multilingual legal environments and helps legal teams quickly
analyze large datasets in eDiscovery. This improves overall efficiency and reduces
delays in decision-making.

Another key benefit is cost reduction. Machine translation lowers expenses for
law firms by reducing the need for human translators in routine tasks. Standard
documents like NDAs, reports, and simple contracts can be translated more cheaply.
In large projects, this leads to significant savings. However, human post-editing is still
needed to ensure accuracy and reliability.

Machine translation provides scalability in legal practice. Legal systems produce

large amounts of documents across different jurisdictions, and MT can process them
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quickly. This helps organizations ensure fast and consistent communication, especially
in international cases.

Another key aspect is consistency in legal terminology. MT systems can be
trained with legal glossaries to ensure uniform use of terms across documents, reducing
inconsistencies caused by different translators. However, differences between legal
systems, such as civil law and common law, still make accurate interpretation
challenging.

Despite its advantages, machine translation has key limitations. One major
problem is poor contextual understanding. Legal texts are complex and often include
terms without direct equivalents in other languages. As a result, translations may be
grammatically correct but legally incorrect, which can lead to misunderstandings of
meaning and obligations.

Another major risk is false fluency, when machine translations sound correct but
still contain serious legal errors. Even small mistakes can change the meaning of
contracts or legal obligations.

Confidentiality is also a key concern. Legal documents often include sensitive
information, and using unsecured translation tools may lead to data leaks or violations
of privacy regulations such as GDPR. Therefore, secure systems are essential in legal
practice.

Machine translation still struggles with differences between legal systems, such
as civil law and common law, which can lead to inaccurate interpretations and legal
risks. Therefore, human expertise remains essential, especially for certified documents,
court submissions, and legally binding texts, where accuracy and understanding of
legal intent are crucial. The most effective approach today is a hybrid model that
combines machine efficiency with human review.

In conclusion, machine translation has greatly improved legal communication
by increasing speed, reducing costs, and enhancing scalability. However, due to
limitations in context understanding, confidentiality, and legal interpretation, it cannot

fully replace human translators. The future of legal translation lies in combining
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machine tools with human expertise to ensure both efficiency and legal accuracy in
global communication.
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HaIlI0HAJTHFHOTO 3aKOHO/IaBCTBA 3 IMpaBOM €Bpormeiichkoro Coro3y, o HEMOKINBO 03
edeKkTHBHOT TpaBHUYOI KOMYHiKaIlii. OMHUM 13 KIIOYOBUX €JIEMEHTIB I[LOTO MPOIIECY
€ TIepeKJIaj] TPaBHUYOI TEPMIHOJIOT11, OCKIIIbKU camMe TEPMiHU 3a0€3MeUyI0Th TOYHICTD,
OJIHO3HAYHICTh Ta Y3TO/UKEHICTh MPABOBUX HOPM Yy 0araTOMOBHOMY IPaBOBOMY
cepenorui €C.

VY cydacHiil mpaBHUYIN JIIHTBICTHUII TIEPEKIIAJl PO3TIIAIAETHCS HE SIK MEXaHIYHA
3aMiHa CJIiB, a K CKJAIHUN 1HTeprnpeTariiHuii npouec. OCoOIUBO 11€ CTOCYEThCS
npaBa €Bponeiicekoro Coro3y, J1e TepMiHA (OPMYIOTHCSI B yMOBaX B3a€MOJI1T PI3HUX
MPaBOBUX CUCTEM Ta MOB. Y 1IbOMY KOHTEKCT1 (DYHKI[IOHAIbHUM MIJIX14 0 MEepeKIary
Ha0yBa€ TMPOBIAHOTO 3HAYEHHS, OCKUIBKA OpIEHTYETbCS HE Ha (OopMalbHY
BIJIMTOBITHICTh MOBHHUX OJIMHUIIb, & HA TIEPEIavy iX MPaBOBOT (PYHKITII.

Sk 3a3nauae Fernando Prieto Ramos, ropuanununii nepexian y npasi €C mae
IHCTUTYIINHUN  XapakTep 1  BH3HAYa€ThCS  HEOOXIHICTIO  3a0e3MeueHHs
(GyHKIIIOHATBHOT €KBIBAJIGHTHOCTI MIX MPAaBOBUMM CHUCTEMaMHu, a He OyKBaJIbHOI
BianoBigHOCTI TepmiHiB [1]. Lle o3Havae, mo nepekiiaiad MOBUHEH BPpaxOBYBAaTH HE
JIUIIIC MOBHE 3HAYCHHS TEPMiHa, a i HOTO TIPABOBY POJIb Y HOPMATUBHOMY KOHTEKCTI.

VY mexax (QyHKIIOHATBHOTO MIAXOAY NEpeKyaj po3rialaeThCs K IHCTPYMEHT
3a0€3MeUeHHs TPaBOBOi J1i HOPM Y PI3HHUX OPUCAUKIIAX. []e 0co0IMBO BaXIIMBO AJIsI
npaBa €C, ne ogHa HOpMa Mae€ JiATU OApa3y B OaraThOX MPABOBUX CHUCTEMAX, IIO
MAalOTh Pi3H1 TPAIUIII] Ta MOHATIIHI armapaTu.

OnHier0o 3 KIOYOBHX MpOOJIeM TMepekiaay MpaBHAYOI TEPMIHOJNOTIT €
BIJICYTHICTh TOBHOI €KBIBAJCHTHOCTI MK MOHATTAMU mpaBa €C Ta yKpaiHCHKOTO
npaBa. Sk 3a3Hauyae Lucja Biel, 3Hauna yacTuHa TEpMiHIB acquis communautaire He
Ma€e TPsSMHUX BIIMOBIAHUKIB y HAaIllOHAJBHUX MOBaX, IO 3yMOBIIOE€ HEOOXIJIHICTH
3aCTOCYBaHHSA aJanTalifHuX a00 OMUCOBUX CTpaTeriil mepexiany [2].

e mosicHioeThest THM, 1m0 npaBo €C popmyBanocs sk aBTOHOMHa IPaBOBa
CUCTEMa, SIKa HE 3aBXKJIM KOPEIIOE 3 HAI[IOHAIBHUMH MMPABOBUMH KOHCTPYKIIISIMH. Y
pe3ynbTaTl HaBiTh 30BHI MO10HI TEPMIHU MOXKYTh MaTH Pi3HUN IOPUAUYHUN 3MICT, 1O

CTBOPIOE€ PU3UKHU HCIIPABUIILHOI'O TIIYMAUYCHH.

33



Ilpasnuua ninzeicmuka é ymosax eeponeiicokoi inmezpayii Yxkpainu:
30IPHUK Me3 HAYKOBO-NPAKMUYHO20 KPYel020 CIOLY

J101aTKOBOIO CKIIAHICTIO € CTPYKTYPHI BIAMIHHOCTI TTpaBoBUX cucteM. [IpaBo
€C noegHye eIeMEeHTH KOHTHHEHTAIBHOI Ta MPEIIeICHTHO1 MPaBOBUX CUCTEM, TO/II 5K
YKpaiHChKE MPaBO HAJIECKUTH IO POMAHO-TEPMAHCHKOI Tpaawuiii. Ile mpuzBoauTh 110
PI3HOTO CEMaHTUYHOTO HABAaHTAXEHHS OJHAKOBHX TEPMIHIB Ta YCKJIQJHIOE iX
nepeKIIal y mpolieci rapMoHi3allii 3aKOHO/IaBCTBA.

BaxxnuBuM acnekToM € TaKoX KOHTEKCTyajbHa 0araTO3HAauHICTh IOPUAMYHUX
TEPMiHIB. Y PI3HMX HOPMATHUBHUX aKTaX OJUH 1 TOM camMuil TepMiH MOXe HaOyBaTH
PI3HOrO 3MICTY 3aJIe)KHO BiJ MPAaBOBOro KOHTEKCTy. Lle BuMarae Bim mepekianaya
rIMOOKOTr0 aHali3y He JIUIIEe MOBHOTO, a i MPaBOBOTO CepeoBHINA (PYHKIIIOHYBAHHS
TEepMiHa.

VY 11bOMy KOHTEKCT1 (PYHKIIOHATBHHUN MiX1]l JO3BOJSE YHUKHYTH OyKBaIbHOTO
TnepeKnany, KUl MOKe CIIOTBOPIOBATH 3MiCT IPaBOBHX HOPM. MOro 3actocyBaHHs
3a0e3nedye MpiopuTeT MpaBoBOi (PYHKINT TepMiHA HAJ] HOTO MOBHOIO (hOPMOIO, III0 €
0COOJIMBO BaKJIMBHUM JIJIs1 3a0€3MEUCHHS FOPUIUYHOT BU3HAYEHOCTI.

[Ile omniero mMpobIEMOIO € BIACYTHICTh YHI()IKOBAHOI TEPMIHOJIOTIYHOI Oasu
nepekiiaay aktiB mpaBa €C B Ykpaini. BapiaTuBHICTh Tiepekiaay OJHUX 1 TUX CaMUX
TEPMIHIB y PI3HUX JOKYMEHTAX CTBOPIOE PU3UKU TEPMIHOJIOTIYHOI HEY3rOJ>KEHOCTI,
0 YCKJAIHIOE TPaBO3aCTOCOBHY MPAKTUKY Ta 3HUXKYE SKICTh IMIUIEMEHTAIlll
€BPOMNEHCHKOTO 3aKOHO/IaBCTBA.

VY Mexax mpaBHUYOI JIHTBICTHKU HArOJIOMIYETHCS, 10 e(PEKTHUBHUM MepeKian
MOXJIMBHI JIMIIIE 32 yYMOBH TOE€THAHHS MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta PO3YMIHHS
paBoBOi pupoau TepMiHiB. Came HyHKITIOHATBHUN MiAXiJ 3a0e3meduye O6amanc Mix
MOBHOIO TOYHICTIO Ta ITPABOBOIO aJCKBAaTHICTIO IIEPEKIIay.

Takum yrHOM, PYHKIIIOHATBHHUHN MAX1]1 10 MepeKiIaay MPaBHUYOI TEPMIHOJIOTi
B YMOBax €BpOMNEHCHKOI 1HTerpamii VYKpaiHu € KIIOYOBUM IHCTPYMEHTOM
3abe3neueHHs edeKTUBHOI TapMOHI3aIlli HaIllOHAJBHOTO 3aKOHOJABCTBA 3 IPABOM
€sporeiicbkoro Corody. Moro 3actocyBaHHS J03BOJISIE MiHIMi3yBaTH PH3HKH
CEMaHTUYHUX BUKPUBIIEHb Ta MIABULIUTU PIBEHb MPABOBOI BU3HAUYEHOCTI y MPOLEC]

IMIJIEMEHTALli €BPONENCHKUX HOPM.
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M. Ipnins, YVrpaina

Opuanuna wmoBa TpaauLiWHO BHPIZHIETHCS HAAMIPHOIO  CKJIAJHICTIO,
apXaiyHICTIO Ta 3aKPUTICTIO, II[0 3YMOBJIEHO il TEHETUYHHUM 3B'S3KOM 13 JTATHHCHKOIO
MPaBOBOIO TPATUINIEI0 Ta CEPEAHHOBIYHUMH  KAHIEISIPCBKUMU — (OpMyTIamMHu.
He3po3yMminicTe TIpaBOBUX TEKCTIB CTAHOBHTH HE JIMINE JIHTBICTUYHY, a W
dbyHIaMEHTaNbHY MTPAaBOBY MPOOJIEMY: BOHA MMIPUBAE IPUHIIUI BEPXOBEHCTBA MpPaBa,
0OMEXKy€e JTIOCTYN TPOMAJISIH JI0 MPaBOCy s Ta (aKTHUYHO MOPYIIyE 3acay PIBHOCTI
nepen 3akoHoM [ 14, ¢. 3—15]. SIkuo HopMa mpaBa 3aJIHMIIAETHCS HE3PO3YMIIOK IS
THX, KOTO BOHA PETYJIIO€, MUTAHHS PO PEaNbHY JiI0 TaKOi HOPMH TIOCTAE HE JIUIIE B
TEOPETUYHIN, a i1 y IPaKTUYHI{ TUIOUIUHI.

B Vkpaini ust npobnema HaOyna ocoOIMBOI TOCTPOTH B YMOBAaX MacIITaOHOTO
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OHOBJICHHS 3aKOHO/IABCTBA Ta €BPOIHTETPAIIHHUX MPOIIECIB, IO POTOPHYIIUCS MiCIS
2019 poky. BirumsHsHe mpaBO yCHAAKyBajJO PAASHCHKI KaHIEISAPCHKI KIIIIIE,
TPOMI3JIKI CHHTAaKCUYHI KOHCTPYKIIi Ta PO3MHUTI (POPMYIIOBAHHSA, SKI CHCTEMHO
BIJITBOPIOIOTHCSl Y HOBUX HOPMAaTUBHUX akTax. BomHouac pyx 3a Plain English —
3p03yMiTy, (YHKI[IOHAJIBHO JOCTYIIHY IPAaBOBY MOBY — BXK€ OTPUMAaB HOPMATHBHE
3aKpiMIeHHs Y OuTbIocTi KpaiH €C Ta aHTIIOCAaKCOHChKMX TpaBoBuX cucteM [10, c.
47-49]. BiacyTHicTh B YKpaiHi OyAb-IKUX CUCTEMHUX IMIAXOIIB 0 CTaHAapTH3allil
3pO3YMUIOCTI HOPUAMYHOTO AUCKYPCY Ha TIi CTPIMKOTO PO3BUTKY BIJMOBIAHOI
JOKTPHUHM 1 TPAKTUKH y 3apyOIKHUX TPaBOMOPSAIKAX CBIAUUTH PO 3HAYHUI HAYKOBHI
1 mpuKIaaHANA 1einuT, yCyHEHHS SKOTO € HaraJlbHUM 3aBJaHHSM MTPaBOBOT HAYKH.

Merta A0CHiKeHHS MOJSITae y 3'ICYyBaHHI TEOPETHYHUX 1 MPAKTHYHUX 3acaj
konuerniii Plain English y ropunnuniii komyHikarii Ta oOrpyHTYBaHHI MOKJIUBOCTI U
HEOOXITHOCTI 1 cCTaHIapTU3alliil B PaBOBIii cUCTeM1 YKpaiHu.

3aBaaHHS JOCHIDKCHHS: IMpOaHali3yBaTH JOKTPUHAIBHI 3acaayd KOHIIEHIIIi
Plain English ta ii 3B's30K 13 mpUHIIMIIAMH BEPXOBEHCTBA IpaBa; CUCTEMATH3yBaTH
MDKHAPOJHUM JTOCBIJ HOPMATUBHOIO 3aKPIMJIEHHS BUMOI 3PO3yMUIOCTI IOPUIMYHUX
TEKCTIB; BUSBUTH CTPYKTYPHI BaJIi MOBH BITYM3HSHOTO 3aKOHO/IABCTBA Ta BCTAHOBUTH
iX MPUYMHM; BUSHAYMTH TICPEIyMOBHU U MEPENTKOAM JUIS BIPOBAKEHHS IPUHITUITIB
Plain English y nmpaBoBy cucremy YkpaiHu; 3alpONOHYBAaTH TEOPETUUYHY MOJEIb
MOETANHOI CTaHIAPTH3AIlll FOPUINIHOTO AUCKYPCY.

Tepmin Plain English (cmpomena, 3po3ymina aHrmiiickka) O3HAa4Ya€e CTHIIb
MACHbMa Ta MOBJICHHS, PO3PaXxOBaHUI Ha YITKE CIPUUHSITTS IIIbOBOIO ayAUTOPIEIO 3
nepuroro npouyntands. CTOCOBHO IOPUAMYHUX TEKCTIB 1€ mepeadadae: BiIMOBY Bij
JATUHI3MIB Ta XKaproHi3MiB 0e€3 TMOSCHEHHS; BUKOPHUCTAHHS AaKTHUBHOTO CTaHy
JIECTIOBA; KOPOTKI PEUCHHS; JIOTIYHY CTPYKTYPY IOKYMEHTA; MOSICHEHHS TEPMIiHIB
oesmocepenubo B Teketi [12, ¢. 12—18]. JI. Memninkodd y kmacuuniii npami «The
Language of the Law» (1963) mnepmuMm CHCTEMHO OMNMCAB MATOJOTIYHI PHUCHU
IOPUIUYHOI MOBH: HaaMIPHY TOYHICTH, IO IMAPAJOKCATBHO TMOPOHKYE HESCHICTH;

MOBTOPIOBAHICTh CHHOHIMIYHMX KOHCTPYKI1H 1 IITY4YHY apXaiKy, sIK1 CIIYTYIOTh pajiie

36



Ilpasnuua ninzeicmuka é ymosax eeponeiicokoi inmezpayii Yxkpainu:
30IPHUK Me3 HAYKOBO-NPAKMUYHO20 KPYel020 CIOLY

Mapkepamu (axoBoi IPUHAICIKHOCTI, aHDK 3ac00aMH TOYHOT'O BUPAKCHHS HOpMH [ 13,
c. 24-30].

Teopernunum miarpyatsm Plain English € mpuniun nmpaBoBoi BU3HAU€HOCTI,
3aKPITUICHUN Y TpeleIeHTHIN MpakTuill €EBpONeiCchLKOro Cy 1y 3 Mpas JIFOIUHU, a TAKOXK
JOKTPUHA KOMYHIKATHBHOI JOCTaTHOCTI MPaBOBOrO TEKCTY, c(OpMylibOBaHA B
pobotax b. 'apuepa. OcTaHHiif HaroJoIIye, 10 TOKYMEHT € IOPUIUYHO TOBHOLIIHHUM
HE TOJI1, KOJIM BIH OXOILTIOE BCl MOKJIMB1 BUTIAJIKH, @ KOJIU MOT0 3MICT JOCTYITHUHN THUM,
Koro BiH peryntoe [11, c. 3-9]. M. Karc y gociikeHH1 JOCTYITHOCTI IpaBa B yMOBax
ur(poBoi TpaHchopMallii BUOKPEMIIIOE TPU BUMIPH 3p0O3YMIIOCTI IPABOBOTO TEKCTY:
JeKCUYHUM (cioBa), CTPYKTypHuUM (peueHHs 1 ab3anu) Ta oOprasizamiiiHuit
(apxiTexkTypa AoKyMmeHTa). Jluime KOMIUIEKCHHMH MiAXiJ A0 BCiX TPbOX pIBHIB
3a0e3neuye peagbHy JOCTYMHICTh HOPMATUBHOTO aKTa JIJIsl IEPECIYHOTO IPOMaJITHUHA
[9, c. 88-91].

Pyx 3a Plain English HaGyB HOpMaTHBHOIrO 3aKpIMJICHHS y HU3Il PO3BUHEHUX
npaBonopsankie. Y CIIA 3akon mpo uitke mucbmo (Plain Writing Act, 2010)
3000B's13y€ (penepanbHi areHIlii BAKOPUCTOBYBATH 3PO3YMLITY MOBY Y BCIX MyOJIYHUX
nokyMenrtax; y 2011 poui mpuitHsaTo BianoBigHi ®enepanbHi aupekTuBd 3 Plain
Language. Benuka bputanis nocnigoBHo pedopmye 3akoHOIaBdy MOBY 3 1970-x
pokiB: Kowmicist 3 npaBa (Law Commission) peryisipHO BHAAa€ peKOMEHAAIlli 11010
CIPOIIEHHSI CTAaTyTHUX TEKCTIB [5, ¢. 214-219]. OcobimBO MOKAa30BUM € JOCBIiX
IBemii, ae 3 1976 poky mie ypsmoBuii mpoekT «3po3yminma moBay (Klarsprak), y
paMKax SKOTO BCi TPOEKTH 3aKOHIB MPOXOMSITh JIHTBICTUYHY EKCIEPTH3y Ha
3pO3YMUTICTh. ABCTpajlis 3ampoBajuia OOOB'S3KOBI TECTH HA JOCTYIHICTH IS
HOPMATHBHUX aKTIB, 1[0 CTOCYIOThCA MpaB cnoxkuBauiB [7, ¢. 31-35]. Jupextusu €C
3 MIJATOTOBKU 3aKOHOJIABUMX TEKCTIB MICTSTh OKPEMHH PO3/I1J1, TPUCBSIUCHHUH SICHOCTI
Ta cTUciIocTi BuKkiany [10, c. 52].

Bonnouac npocnigHuku (IKCYIOTh KOHIIENTyalbHE HampyxeHHs Mixk Plain
English Ta nmpaBoBoto TouHicTio. M. Acnipeil oOIpyHTOBYE, 1110 HaIMIPHE CIIPOILIEHHS

IOPUJUYHOTO TEKCTY MOXKE CIPUYMHUTH MPABOBY HEBHU3HAYEHICTh 1 PO3LUIMPUTU
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CYIIIBCBKUN PO3CY/l TI03a MEKaMHu, Tiepea0adyeHuMu 3akoHoaaBIeM [6, c. 145-150].
Binrak cramgaptuzariis moBuHHAa OyTH AUEpPEHINIHOBAHOIO: HIDKHIA IMOPIT
3pO3yMIJIOCTI BapifOETHCS 3aJIEKHO BiJl THUITY MPABOBOTO aKTa — KOHCTUTYILIMHUMA
TEKCT, KOJIEKC 1 CIIOKUBYMN JOTOBIP MOTPEOYIOTh PI3HUX MIAXOJIB 0 OamaHCy MiX
TOYHICTIO Ta JIOCTYIHICTIO.

VYkpaiHcbKa I0puIuYHa MOBa YCIaJIKyBajla paJsHChKI KaHUEISPChKI KIIIIe Ta
YCKIIQAHEHY CUHTAKCUYHY CTPYKTYpy, IO CYTTEBO 3HIKYE SKICTh IIPaBOBOI
KOMYHIKaIlii. AHalli3 BITYM3HSAHOI IOPUAMYHOI TEPMIHOJOTI 3aCBIAYYE CHCTEMHY
HEBIOPSIIKOBAHICTh, NYOJIIOBaHHS TMOHSTH 1 BIICYTHICTh €IMHUX KPUTEPIIB 1000py
TEPMIHIB Y HOPMAaTUBHUX aKTaxX — MpPoOJIeMHU, K1 0e3mocepeIHbO O3HAYAIOTHCS Ha
3pO3yMIJIOCTI TPAaBOBUX TEKCTIB JIJIsl HEMIATOTOBIIEHOTO unTaya [2, ¢. 178—183]. 3akon
VYkpainu «IIpo 3a0e3nedenHst (yHKIIOHYBaHHS YKPAaiHCHKOI MOBH SIK JIEPKaBHOI»
(2019) oxpecnuB 3acaau MOBHOI CTaHAApTU3AIlT TyOI1YHOT chepH, MPOoTe HE MICTUTh
KOHKPETHUX BUMOT JIO 3p03yMuIOCTi mpaBoBux TekcTiB [3]. IlpaBuia miaroToBKu
MIPOEKTIB 3aKOHIB, 3aTBepieH1 moctaHoBoro Kabinery MinicTpiB Ykpainu Ne 1151
(2000), peryiaMeHTYIOTh JIMILIE TEXHIYHI aCMEKTH HOPUANYHOI TEXHIKH, 3aJIUIIAI0YH
1032 yBarowo GyHKIIOHAJIbHY JOCTYIIHICTh TEKCTY [4].

Bonnouac B Ykpaini copmyBanucs BiIUyTHI NepeayMOBHU Mg pedopmu.
€BpoiHTErpaliiHUI KOHTEKCT CTUMYJIIOE€ TAPMOHI3AIIII0 HE JIMILE 3MICTY, a K (popMu
npaBoBux akTiB [10, c. 52]. Hudposizais myOaiyHOro ympaBiiHHS Ta peajizalis
KOHIIETIIT «JepkaBa y cMapT(oH» 00'€KTUBHO BUMAralOTh JJAKOHIYHUX 1 3p0O3YMLITUX
aJMIHICTPATUBHUX pieHb. JloCHiPKeHHST KOMYHIKAIlli MK IOpUCTaMU Ta KIIIEHTaMU
MIITBEPKYIOTh, 110 HaBITh (haxiBIli HEPIIKO BIAIOTHCS O CHPOIIECHHS ODILIIHOTO
TEKCTy B YCHOMY CHUIKYBaHHI — II€ CBIJIYHUTh MPO CUCTEMHHH PO3PUB MIXK
HOPMAaTHBHUM 1 pEaJIbHUM HOPUAUIHUM AUCKypcoMm [8, c. 49-51]. BituuznsHi
JOCJTITHUKA MOBHU TTpaBa TaKOXkK (PiKCYIOTh, 110 CKIAIHICTh TEPMIHOJIOTIYHOTO anapaTy
3aKOHO/JABCTBA € OJIHIEI0 3 KIIOYOBUX TMEpemKon isa (opMyBaHHS MPaBOBOI
IpaMOTHOCTI rpomasH [1, c. 66—74].

Ha miacraBi KOMIapaTMBHOIO aHaji3y MPONOHYEThCA TPUPIBHEBA MOJENb
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MoeTanHoro BrpoBamkeHHs npuHIuUMiB Plain English y npaBoBy cucremy Ykpainu.
[Tepmmii piBeHh — METOIUYHUI: po3poOKa odimiitaux Pexomenaariiit i3 3po3yminaoro
IOPUMYHOTO THUChMA TiJI erijoro MiHicTepcTBa IOCTHINT YKpaiHu 3 ypaxyBaHHSAM
crnenudikyu BITYU3HSHOT MPABOBOI CUCTEMHM Ta CHHTETUYHOI OYJOBH YKpaiHCHKOi
MOBHU. Jlpyruii piBeHb — MPOLEAYPHUIN: 3aNPOBAIKEHHS OOOB'S3KOBOI JIIHTBO-
IPaBOBOi €KCIEPTU3U MPOEKTIB HOPMATHUBHUX AKTIB HAa MPEIMET 3PO3YMUIOCTI ISt
LIJTBOBOI ayAUTOPIi SIK CKJIa/I0BOI 3arajibHOi MPaBOBOi eKkcrepTusu. TpeTiid piBeHb —
cucTeMHuUi: BKItoYeHHs cranaaptiB Plain English 1o mporpam miaroroBku 1opucTiB B
yHIBEepcUTETaX SK OOOB'SI3KOBOI CKIIQZOBOi KypCy IOPHIWYHOTO THChbMa Ta
3aKOHOJIaBYO1 TEXHIKH.

KitouoBo0  METONIONIOTIYHOIO  MPOOJEMOI0 €  KpUTEpi  BHUMIPIOBAHHSA
3posyminocti. IHmekc uwmrtabempHOCTi Dnema—Kinkedaa, po3poONeHU  is
AQHATITUYHOI CTPYKTYpPH aHTIIHCHKOI MOBH, MOTpeOye MPUHIMIIOBOI ajanTaiii 3
ypaxyBaHHSM (DIIeKTUBHOI Oy/I0BU Ta PO3BUHEHOI BIIMIHKOBOI CHCTEMHU YKPaiHCHKOT
MoBu [12, c. 44-46]. IlepCrieKTUBHUM € BHUKOPHCTaHHS KOPIYCHOTO aHai3y
HOPMAaTUBHUX TEKCTIB UIsl BCTAHOBJIEHHS O0'€KTHMBHHX IMOKa3HHKIB CKJIATHOCTI Ta
pO3pOoOKH Ha iX OCHOBI BiTuM3HsHOrO [HAEKCY MpaBoBoi 3po3ymuocTi (Legal Clarity
Index).

[TpoBenenuii anami3z pAo3Bossie crTBep/KyBaTH, 110 Plain English € ne
CTHJIICTUYHUM MPUHOMOM, a TOKTPUHATIHHO OOTPYHTOBAaHUM IHCTPYMEHTOM peaizarii
byHIaMEHTATBHUX MPUHIIUIIIB ITpaBa — BEPXOBEHCTBA MTPaBa, MPaBOBOT BU3HAYEHOCTI
Ta PIBHOTO JOCTYIy IO TIpaBOCyAs. MIKHApOJHUHN AOCBIN MEPEKOHINBO CBITYUTH:
HOpPMATHBHA CTaHAApPTU3AIlis IOPUAUYHOI MOBHM € HE JIMIIE PEaJiCTUYHUM, a U
HEOOXITHUM 3aBJIaHHAM JEp>KaBH 32 YMOBHM BpaxyBaHHS Taiy3eBoi crenudiku Ta
MPaBOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY KOHKPETHOI cHCTeMH. MexaHiuHe TMepeHeCeHHs
aHTJIOCAKCOHCBHKMX Mojelied 70 VYKpaiHu € HENpUUHSATHUM, NPOTE BUBAKEHA
ajanTalisi ixaix 0a30BUX MPUHIIUIIIB — B1JIMOBA B1J] HAJIMIIIKOBOT apXaiku, MACUBHUX
KOHCTPYKIIIA Ta O€3MiJICTaBHUX JaTUHI3MIB — IIUJIKOM Y3TOJKYEThCS 13 3acajaMu

BITYM3HSIHOI 3aKOHOJABYOI TEXHIKU.
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Crammaptusanis Plain English B VYkpaini € peanmicTHdHNM 3aBIaHHSM,
3MIMCHEHHNM 3a yMOBHM TIOE€THAHHS HAyKOBO OOTPYHTOBAHHMX KPHUTEPIiB OI[IHKH
3pO3yMIJIOCTi, HAJIEKHOT HOPMATUBHO-METOJMYHOI 0a3W Ta IHCTUTYIIIHHOI BOJI
OpraHiB, BIJNOBIIAJTLHUX 3a SAKICTh 3aKOHOJABUYMX TEKCTiB. llepcrneKTuBHUM
HAMPsIMOM MOJANBIINX JTOCTIIKEHb € po3poOka [HaeKkcy mpaBoBOi 3p03yMUIOCTI AJis
YKpaiHCHKOI'O0 3aKOHOJIABCTBA 13 3aJyYEHHSM KOPIYCHUX METOIB JIIHTBICTHYHOIO
aHai3y, a TAKOX MOPIBHSJIbHE JOCIHIJKEHHS MPAKTUKU JIIHTBO-ITPABOBOi €KCIIEPTU3H
y KkpaiHax — uieHax €C 3 MeTor BUPOOJEHHS KOHKPETHUX PEKOMEHJAIINA IS
BITYM3HSHOTO HOPMOIIPOEKTYBAHHSI.
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The contemporary development of information technologies has significantly

transformed legal practice, particularly in the field of legal text analysis and
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interpretation. Among the most dynamic areas of digitalization is the integration of
artificial intelligence (Al) technologies into legal linguistics — a discipline that reflects
the “symbolic nature of law” [1, p. 26]. It is increasingly evident that the application
of Al in jurisprudence not only optimizes the processing of legal texts but also enables
the automation of normative legal acts, judicial decisions, contracts, and other legal
documents.

Among the principal tasks of legal linguistics are the clarification of the semantic
and word-formative characteristics of Ukrainian legal terminology, as well as the study
of the specific features of legal-linguistic interpretation and translation of legislative
texts. Given these objectives, it may be argued that Al substantially expands the
analytical capabilities available to legal linguists.

This article aims to examine the current state and prospects of Al integration into
legal linguistics, to identify the principal advantages and risks attending such
integration, and to assess Al’s potential contribution to the standardization and
development of Ukrainian legal terminology in the context of Ukraine’s European
integration.

Ye. Kobrusieva and O. Makedon emphasize the advantages of applying Al to
the automation of routine legal tasks [2, p. 79]. In particular, modern Al technologies
are capable not only of generating and analyzing texts — which is of direct practical
value for document drafting — but also of conducting preliminary legal research,
analyzing judicial decisions, and generating predictive assessments of likely case
outcomes.

A notable advantage of Al systems lies in their capacity to detect technical and
logical errors, including typographical mistakes, linguistic inaccuracies, omitted
requisite elements, and internally contradictory statements. This functionality
minimizes the risk of procedural deficiencies and enhances document quality before a
legal professional undertakes final review [3, p. 179].

At the same time, the use of Al entails a number of well-founded risks, including

risks directly related to legal linguistics. Chief among these is the reliability of outputs
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generated by Al systems: Al may produce legally inaccurate formulations or cite non-
existent legislative acts and judicial decisions — a phenomenon now widely referred to
as hallucination. O. Makedon emphasizes the necessity of applying a standard of due
diligence prior to the use of Al in legal practice [4, p. 204]. The legal professional must
assess whether a given service is sufficiently reliable, whether it complies with
applicable legal requirements, and whether it is designed for professional use.

Another significant risk is the erosion of contextual understanding in the
interpretation of legal texts. Unlike trained legal professionals, Al systems analyze
texts primarily on the basis of statistical patterns and probabilistic language models,
which may give rise to erroneous interpretations of evaluative concepts, specialized
legal terminology, or the substantive content of legal constructions. This concern is
particularly acute where the wording of a legal norm is ambiguous and where recourse
to current judicial practice is indispensable.

The prospects of Ukraine’s European integration lend particular urgency to the
development and application of Al in legal linguistics. Since the grant of EU candidate
status in June 2022 and the opening of accession negotiations in June 2024, Ukraine
has been engaged in an unprecedented legislative approximation effort aimed at
aligning its domestic law with the acquis communautaire of the European Union. This
process involves the analysis, translation, and adaptation of an extensive corpus of EU
legal texts — directives, regulations, and decisions — spanning virtually every area of
substantive law.

In this context, Al tools represent an effective instrument for accelerating
terminological unification, identifying discrepancies between domestic and European
legal norms, and ensuring linguistic consistency in legislative drafts and translated
instruments. Automated corpus analysis and terminology extraction can significantly
reduce the time required for comparative legal-linguistic work, while machine-assisted
translation, when subject to expert post-editing, may enhance both the speed and the
consistency of official translations of EU acts into Ukrainian.

Particular attention must be devoted to the development of Ukrainian-language
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legal terminology capable of accurately conveying the concepts of EU law. The acquis
communautaire contains numerous terms — such as proportionality, subsidiarity, and
the rule of law in the sense employed by the Court of Justice of the European Union —
that require careful terminological work informed by both linguistic and legal
expertise. Al-assisted terminological databases and corpus-driven analysis tools can
materially support this process by identifying terminological gaps, mapping conceptual
equivalences, and proposing candidate translations for expert review.

The implementation of Al-assisted legal-linguistic solutions may therefore
contribute not only to improving the quality of legal communication but also to
enhancing the efficiency and coherence of Ukraine’s legislative approximation process
— a key requirement on the path to EU membership. Nevertheless, the deployment of
Al in this domain must be accompanied by robust quality-assurance mechanisms,
terminological standardization, and ongoing expert oversight in order to ensure that the
outputs of automated systems meet the exacting standards of international legal
drafting.

The application of Al in legal linguistics opens new opportunities for optimizing
legal practice and text analysis in jurisprudence. The effectiveness of such
technologies, however, depends directly on the combination of digital tools with
professional legal oversight, which remains indispensable for ensuring the accuracy,
legality, and appropriate quality of legal communication. This is especially true in the
context of Ukraine’s European integration, where the demands of legislative
harmonization call for Al-assisted solutions that are both efficient and subject to
rigorous expert control.
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HOHATTA HEIIJIbOBOI'O BUKOPUCTAHHA BIO/JUKETHUX KOLITIB:
€EBPOIIEVICHKI CTAHJIAPTH

Irop KoBTyH
3000y8a1 mpemvo20 (0C8IMHbO-HAYKOB020) DiBHS BUWOL 0CBImU
Hasuanvno-nayxosoco incmumymy npaea
Heporcasrnozo nooamrkoeozo ynisepcumemy
M. Ipnins, Ykpaina

B ymoBax cydacHoi TpanchopmMarii cucremu myOaidHUX (BiHAHCIB, peaizalii
Kypcy VYKpaiHu Ha €BPOINEHCHKY IHTErparmio Ta HEOoOXiIHOCTI 3a0e3IeueHHs
npo30poro # e(eKTUBHOrO BHUKOPUCTAHHS OIOJDKETHUX PECYpPCIB  OCOOJIHUBOTO
3Ha4YeHHs HaOyBae MmpoosieMa MPaBOBOTO BU3HAYECHHS Ta 3aMo0iraHHs HEILIbOBOMY
BUKOPUCTAHHIO OIOKETHUX KOWTIB. EdexTuBHE (QYyHKIIOHYBaHHS OIOIKETHOI
CUCTEMH € OJHUM 13 KIIOUOBUX €JIEMEHTIB (IHAHCOBOI O€3MeKu JAeprKaBH,
3a0€3MeYeHHS CTAIOr0 €KOHOMIYHOTO PO3BUTKY, peajizailii ComalbHAX MPOorpaM Ta
MiATPUMaHHS JIOBIpU CYCHUIHCTBA JI0 OpPTraHiB JACP>KaBHOI BIaAW. Y 3B’SI3KYy 3 IUM
0COOJIMBOT aKTyaTbHOCTI HAOYBA€ JAOCTIHKCHHS MTOHATTS HEI[IJThOBOTO BUKOPUCTAHHS
OIO/HPKETHUX KOIITIB Y KOHTEKCT1 €BPOMEHCHKUX CTaHAAPTIB (DIHAHCOBOT'O KOHTPOJIIO

Ta MyOIIYHOTO yIPaBIiHHS.
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[Ipaktuka ¢GyHKIIOHYBaHHS OIOMKETHOI CHUCTEeMH YKpaiHH CBIIYUTH PO
HAsBHICTh 3HAYHUX PU3HKIB HEe()EKTUBHOTO, HE3aKOHHOTO a00 HEIIbOBOTO
BUKOPUCTAaHHS OIODKETHUX PECYpCiB, IO HETaTUBHO BIUJIMBA€ HAa EKOHOMIUHY
CTaOUIbHICTh  JepKaBH, e€(EeKTUBHICTh peamizamii JaepKaBHOI TMOJITUKA Ta
MDKHapoAHUU MK Ykpainu. OcoOarBOi TOCTPOTH 3a3HadyeHa MpodsiemMa Halyla B
yMOBaxX BOEHHOT'O CTaHy Ta MacHITA0HOrO MIKHApOAHOro (iHAHCYBaHHS MpPOrpam
000pOHU, TYMaHITAPHOI JIOTIOMOTH Ta MICISBOEHHOTO BIIHOBJICHHS. Y TaKUX YMOBax
3a0€3MeUeHHs TPO30POCTI Ta LUJILOBOIO BUKOPUCTAHHS OIOJIKETHUX KOILTIB CTa€ HE
auuie (piHAaHCOBO-MPABOBUM, a M BaXKJIIMBUM €JIEMEHTOM HAIllOHAJIbHOI OE3MeKu Ta
MDKHAPOJHOT JOBIPU A0 YKpaiHU SIK IepKaBU-KaHIHU]IaTa Ha BCTYII 10 €BpONEnChKOro
Coro3zy.

Boanouac ynHHE 3aKOHOJIAaBCTBO YKpaiHu He 3a0e3Medye JOCTaTHhOI MPaBOBOT
BU3HAYCHOCTI IIOJI0 3MICTY MOHSATTS HEI[IJTbOBOTO BUKOPUCTAHHS OFOPKETHUX KOIIITIB,
KpUTEpIiB HOro BIJIMEKYBaHHS BiJ] HEEPEKTUBHOIO BUKOPUCTAHHS, (PiIHAHCOBUX
MOPYIICHh YW KOPYMNIIHHUX MpaBonopyileHb. HasBHICTh PI3HUX MIIXOMIB 10
TJAYMau€HHsI BIANOBIJHUX KaTeropii y OOMKETHOMY, aJAMIHICTPaTUBHOMY Ta
KPUMIHATHPHOMY 3aKOHOJABCTBI YCKJIAJIHIOE MPABO3aCTOCOBHY MPAKTHKY Ta 3HIKYE
e(eKTUBHICTh MEXaH13MiB ()IHAHCOBOT'O KOHTPOIIIO.

Oco6nuBoro 3HA4YEHHS Yy 1[bOMY KOHTEKCTI HaOyBa€ JOCIHIJKEHHS
€BPOMNEHCHKUX CTAaHAPTIB y cepl OI0KETHOT JUCIUIUTIHY, (PIHAHCOBOT'O KOHTPOJIIO
Ta 3aXUCTy (IHAHCOBUX IHTEpECIB JAepxkaBu. Y mpasi €Bpomneiicbkoro Coro3y 3HayHa
yBara IpUIUIAETbCS MPUHIAIIAM HAJICKHOTO (DIHAHCOBOTO YTMPABIIHHS, MTPO30POCTI,
MiI3BITHOCT], €()eKTUBHOCTI BUKOPUCTAHHS OIO/KETHUX PECYpCIB Ta 3amoOiraHHIO
Oynb-sskuM ¢dopMaM HEMPaBOMIPHOTO BHUKOPHUCTaHHSA MyOaiyHMX KomTiB [1].
[IpakTuka €Bporencbkoro cyay ayauTopiB, HopMaTuBHI akTu €C Ta pekoMeHallii
MDKHApOAHUX (DIHAHCOBUX OpraHizaiii (GopMyrTh CydacHl MIIXOAU JI0 OI[IHKH
3aKOHHOCTI Ta I[ITbOBOTO XapaKTepy BUKOPUCTAHHS OFOKETHUX pecypciB [2].

Y 3B’A3Ky 3 IIUM JIOCHIDKEHHS TIOHATTS HEIIbOBOTO BHUKOPHCTAHHS

OIO/DKETHUX KOIITIB 3 YpaxyBaHHSM €BPOMNEHCHKUX CTAHJAPTIB Ma€ BaKIUBE
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TEOpETUYHE Ta TMpAKTUYHE 3HAYEHHS I  BJOCKOHAJICHHS  OIOMKETHOTO
3aKOHOJIAaBCTBA YKpaiHW, TapMOHI3aIlil HaIlllOHAJIHHOI MPABOBOI CHUCTEMH 3 TPABOM
€ponericbkoro Coro3y, MmiABUIICHHS €()EeKTUBHOCTI (DIHAHCOBOTO KOHTPOIIO Ta
3a0e3MeYeHHs HAJIEXKHOTO PIBHS 3aXUCTY MyOIIYHUX (DIHAHCIB JEPKaBH.

Y nepxaBax €Bporeiicbkoro (Coro3y TMpaBOBE pPEryJOBaHHS MUTaHb
BUKOPUCTAaHHS OIO/DKETHUX KOIITIB TIPYHTYETbCS Ha NPUHIMIAX HAJIEKHOTO
¢inancoBoro ymnpasiiHHA (sound financial management), mpo30pocTi, MIA3BITHOCTI,
€(EeKTUBHOCTI Ta 3aKOHHOCTI BUKOPHUCTAHHS MyONiuyHUX (iHAHCIB. €BponeichKuii
MIAX11 0 3an00iraHHsl HEUIJIbOBOMY BUKOPUCTAHHIO OFOJIKETHUX KOILUTIB 0a3yeThes
HE JIMIIIE HAa ME€XaHi3MaxX IPUANYHOI BIMOBIIAJIBHOCTI, @ i HA KOMIUIEKCHIM CUCTEMI
(G1HAHCOBOTO KOHTPOJIO, ayauTy, HU(POBOrO MOHITOPHUHTY Ta IHCTUTYLIHHOI
M1A3BITHOCTI.

OcHOBY TpaBOBOTO peryjoBaHHS y Il cdepl CTaHOBUTH (PiHAHCOBE
3akoHONaBcTBO €Bpomneiickkoro Coro3y, 30kpemMa Financial Regulation of the
European Union, ske BHM3Haua€e NMPUHUMIM BUKOHAHHS Oropkery €C, BUMOTH 0
LIJTbOBOTO BUKOPHUCTaHHS (PIHAHCOBUX PECYpCiB, MEXaHI3MHU BHYTPIIIHBOIO Ta
30BHIIIHBOTO KOHTPOJIO, @ TaKOX MpOLEeAypH ayauTy W OIIHKH e(pEeKTHUBHOCTI
BUTpayaHHs KowWTiB. OJIHMM 13 KIIOUOBUX MPUHIUIIB € MPUHLHUI I1JIHOBOTO
BUKOPUCTAaHHS OIOJKETHUX PECYPCIB BIANOBIIHO JO 3aTBEPIKEHUX Mporpam,
(b1HAHCOBHUX IHCTPYMEHTIB Ta OIOJKETHUX MPU3HAUCHb.

BaxnuBy ponb y cuctemi ¢iHaHCOBOro KoHTposto €Bpomneiickkoro Coro3y
Bizirpae €Bporneiicbkuii cyn aynutopis (European Court of Auditors), sikuii 3/1iliCHIOE
HE3AJIC)KHUN ayIuT BUKOPHUCTaHHS KomTiB Oroketry €C, oIiHioe e()eKTUBHICTH
(hIHAHCOBOTO YIPABIIHHS Ta BUSIBJISE BUNAIKA MOPYIICHb OIOJKETHOI JTUCIUILTIHY.
Oco0nuBa yBara npuauIsIETHCS KOHTPOJIIO 32 BUKOPUCTAHHSIM KOIITIB CTPYKTYPHHUX
dboHIIB, TpaHTOBUX mporpaM, GOHAIB PEriOHATBPHOTO PO3BUTKY Ta MPOrpam
MICISAKPU30BOTO BITHOBJICHHS [2].

VY OuIBIIOCTI €BPOMNEHCHKUX JEp’KaB MOHSTTS HEIUILOBOIO BUKOPHCTAHHS

OIO/DKETHUX KOIUTIB O€3M0CEePEeHbO TMOB’A3Y€ThCS 3 MOPYIICHHSIM NPUHIUITY
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Oro/pkeTHOI cmeriamizaiii, BIAMNOBIAHO 1O SKOrO0 TMYyOMiYHI KOLITH MOXYTh
BUKOPHCTOBYBATHCS BUKITIOUHO Ha I11JT1, BU3HAYEH] 3aKOHOM, OFOKETHOIO IPOTPAMOI0
abo (¢inancoBuM TmIaHOM. BukopucTtanHs OIOKETHHUX PECypCiB 1032 MEKaMu
3aTBEP/KEHUX OFOJDKETHUX MPU3HAUEHb PO3TISIAETHCS SK MOPYHIEHHS (iHAHCOBOT
JTUCLUIUIIHM Ta MOXXE TATHYTH (DIHAHCOBY, aJMIHICTPaTUBHY, NUCIHUIUIIHApHY abo0
KpUMIiHAJIbHY BiJIMOBIQIBHICTb.

VYV Hime4unHi KOHTPOJIb 32 BAKOPUCTAHHSAM OIOJIKETHUX KOIITIB 311 CHIOETHCS
Ha ocHOB1 DenepanbHoro OrwmxeTHoro koaekcy (Bundeshaushaltsordnung), sikwmii
3aKPIIUIIOE TPUHLMIN E€KOHOMHOCTI, €(EKTMBHOCTI Ta LLJILOBOTO BUKOPUCTAHHS
OI0JKETHUX  PECypcCiB. OdenepanbHa  paxyHkoBa — mnanmara  HiMeuuuHu
(Bundesrechnungshof) 3aiiicHioe He3alleHUI ayauT Jep>KaBHUX (DIHAHCIB Ta Mae
IITUPOKI TOBHOBAYKEHHS IIOJI0 BUSBJICHHSI TOPYIIEHB OFOIPKETHOTO 3aKOHO1aBCTBA [3].

Y ®panmii cucremMa (PiHAHCOBOTO KOHTPOIIO TIPYHTYETHCS Ha TMOJIOKEHHSIX
Opraniunoro 3akony npo ¢inanconi 3akonu (LOLF), sxuit nependavae mporpamHo-
IUIbOBMM Tiaxig g0 QopMyBaHHS Ta BHKOHaHHS OromxeTy. OCOOIHUBICTIO
dbpaHy3pKOoi MOJeNl € TO€AHaHHS (PIHAHCOBOTO KOHTPOJIKO 3  OIIHKOIO
pE3yIbTATUBHOCTI BUKOPUCTaHHA OromkeTHUX KowTiB. KoHTponbHi  dyHKIII
3niicHioe PaxyHkoBa manata @paniii (Cour des comptes), sika aHali3ye HE JIMIIE
3aKOHHICTb BUTPAT, a 1 iX €()EKTUBHICTH Ta JOCSITHEHHS BU3HAYEHHX JIEP)KaBHUX LUICH
[4].

VY Tlonpur BaxkJIUBY poJib y 3a0e3MeueHH] OFOKETHOT AMCIMILUIIHK BiAirpae
3akoH mpo myOsriuHI (HiHAHCH, SKUI BCTAHOBIIIOE TPUHITUIIH IITHOBOT'O BUKOPUCTAHHS
OIOJKETHUX KOINTIB, (DIHAHCOBOI BIAMOBIAAIBHOCTI MOCATOBUX OCIO Ta MeXaHI3MHU
BHYTPIIIHBOTO (piHAHCOBOTO KOHTPOJt0. [lopyIieHHs Or0/KETHOT TUCIHUILUTIHUT MOYXKE
TATHYTH K aJMIHICTPAaTUBHY, TaK 1 KPUMIHAJIBHY BiJAMOBIJAIBHICTh 3aJI€KHO BI
XapakTepy MpaBOMOPYIICHHS Ta pO3MIpy 3aBAaHUX 30UTKIB [5].

VY cywyacHux ymoBax y kpaiHax €C aKTHBHO BIPOBAKYIOTHCS IU(POBI
MexaHi3MH  (DIHAHCOBOTO KOHTPOJIIO, ABTOMAaTHU30BaHI CHCTEMH MOHITOPUHTY

OIODKETHUX Ollepalii, eJeKTPOHHI MIaTQopMu JIepKaBHUX 3aKyMiBElIb Ta CUCTEMU
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aHaI3y PU3MKIB BUKOPHCTAHHS MyONIYHMX KOIMTIB. 3HAYHA yBara MPUIISETHCS
3amo0iraHHi0 KOH(MIIKTY 1HTEpECiB, KOPYNIIMHUM pH3UKaM Ta Hee(HEKTUBHOMY
BHUKOPHUCTAHHIO OIOJPKETHUX PECYPCIB.

TakuM 4MHOM, €BPONEHCHKUN JOCBIJ CBIIUNTH, IO €(PEKTUBHE 3amoOiraHHs
HEIIJIbOBOMY BHMKOPHUCTAHHIO OIO/PKETHUX KOIITIB MOJJIMBE JIMIIE 33 YMOB
(GyHKIIOHYBaHHS KOMIUIEKCHOI CHCTEeMH (DIHAHCOBOTO KOHTPOIIIO, HE3aJIEKHOIO
ayJuTy, HU(pPOBOro MOHITOPUHTY Ta YITKOTO HOPMATUBHOTO BU3HAYEHHS MIPUHIUIIIB
OrokeTHOl aucuuiiiHg. s VYkpaiHu B yMoBax €BpOINEHCHKOI 1HTerpamii
O0COOJIMBOTO 3HA4YEHHsS HaOyBae rapMoHI3allisd OIOJKETHOIO0 3aKOHOJABCTBA 13
€BPONEHCHKUMU CTaHAapTaMH (iHAHCOBOTO YIPABIIHHS Ta BIIPOBAKEHHS CYYaCHHUX
MEXaH13MiB IPO30POCTI il MiA3BITHOCTI BUKOPUCTAHHS IMyOITYHUX (DiHAHCIB.

Cnucok BUKOPUCTAHUX JIKepeJ

1. Directive (EU) 2017/1371 on the fight against fraud to the Union's

financial interests by means of criminal law (PIF Directive). URL: https://eur-

lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:32017L.1371

2. OECD Recommendation of the Council on Budgetary Governance.

URL: https://www.oecd.org/gov/budgeting/recommendation-on-budgetary-

governance.htm

3. Bundeshaushaltsordnung (Federal Budget Code of Germany).
URL: https://www.gesetze-im-internet.de/bho/

4. Cour des comptes (French Court of Accounts).

URL: https://www.ccomptes.fr

5. Ustawa 0 finansach publicznych (Poland).
URL: https://isap.sejm.gov.pl/isap.nsf/DocDetails.xsp?1d=WDU20091571240
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Legal translation is a specialized field of translation studies that occupies a
unique position at the intersection of language, law, and culture. Unlike general
translation, it involves not only the transfer of linguistic meaning but also the
transmission of legal concepts embedded within particular legal systems. Since legal
terminology is closely connected with national legal traditions and institutions,
translators often face difficulties when attempting to find equivalent terms in another
language. These challenges become especially evident when legal concepts belong to
different legal families, such as Common Law and Civil Law systems [1, p. 13].

One of the most significant issues in legal translation is the problem of systemic
incongruity and so-called “untranslatability.” Legal language is inherently system-
bound because legal terms do not describe objective physical realities; rather, they
represent concepts that exist only within a particular legal order. As a result, a legal
concept in one jurisdiction may not have a direct counterpart in another. According to
Saréevié, this creates a substantial gap between source and target legal systems, making
literal translation ineffective or even impossible [1, p. 233].

The phenomenon of legal untranslatability is especially noticeable when
translating terms that reflect unique institutions or procedures of a particular legal
system. Karaban notes that difficulties arise whenever the target language lacks a
corresponding legal concept or terminological framework [3, p. 421]. Similarly,
Shabliy emphasizes that legal translators must understand not only linguistic structures
but also the comparative legal context in which legal concepts operate [4, p. 97]. In

such situations, translators frequently employ descriptive translation, explanatory

50



Ilpasnuua ninzeicmuka é ymosax eeponeiicokoi inmezpayii Yxkpainu:
30IPHUK Me3 HAYKOBO-NPAKMUYHO20 KPYel020 CIOLY

translation, or functional equivalence to convey the intended legal meaning. Therefore,
legal translation requires the translator to act not merely as a linguist but also as a
comparative legal expert capable of identifying analogous legal functions across
different systems.

Another important challenge concerns the relationship between terminological
precision and polysemy in legal discourse. Legal language aims to achieve maximum
precision because legal certainty depends on the accurate interpretation of legal texts.
As Mattila observes, legal terminology ideally strives for monosemy, meaning that one
term should correspond to one clearly defined concept [2, p. 112]. The same principle
is reflected in legal lexicography, including Black’s Law Dictionary, where definitions
are designed to minimize ambiguity and ensure consistency of interpretation [5].

However, despite this aspiration, complete terminological precision remains
difficult to achieve. Legal terms often possess multiple meanings depending on the
branch of law, jurisdiction, or communicative context. Sardevié points out that
polysemy is an unavoidable characteristic of legal language because legal terminology
evolves together with society and legal practice [1, p. 158]. Furthermore, Shabliy
argues that many legal terms function simultaneously in both everyday and
professional legal language, which may lead to different interpretations by specialists
and non-specialists [4, p. 124].

The coexistence of precision and polysemy presents a serious challenge for
translators. A term that appears precise in the source legal system may become
ambiguous when transferred into another legal environment. Karaban identifies this
discrepancy as one of the primary causes of translation difficulties in legal texts [3, p.
433]. Consequently, translators must carefully analyze not only dictionary definitions
but also the legal context and communicative purpose of each term in order to avoid
semantic distortions.

A further issue in contemporary legal translation is the shift from form-based to
functional translation approaches. Traditional legal translation was largely based on

formal correspondence, emphasizing close adherence to the wording and structure of

51



Ilpasnuua ninzeicmuka é ymosax eeponeiicokoi inmezpayii Yxkpainu:
30IPHUK Me3 HAYKOBO-NPAKMUYHO20 KPYel020 CIOLY

the source text. This approach reflected the belief that legal texts derived their authority
from their exact linguistic form and therefore should be reproduced as literally as
possible.

Modern translation theory, however, increasingly favors a functionalist
perspective. According to Saréevié, the primary objective of legal translation is not the
preservation of linguistic form but the achievement of equivalent legal effect in the
target legal system [1, p. 71]. From this viewpoint, a successful translation is one that
performs the same legal function for the target audience as the original text performs
for its source audience.

The functional approach emerged largely because of the systemic differences
between legal systems. As Mattila notes, strict literal translation frequently produces
texts that are linguistically accurate but legally ineffective [2, p. 289]. Likewise,
Shabliy stresses that legal translators must focus on communicative and legal
equivalence rather than mere lexical correspondence [4, p. 211]. This often requires
terminological adaptation, explanatory reformulation, or the selection of functionally
similar concepts within the target legal framework.

Karaban also highlights the importance of communicative equivalence in
specialized translation, arguing that successful translation should ensure the practical
usability and comprehensibility of the target text [3, p. 445]. Consequently, the modern
legal translator must balance fidelity to the source text with the need to produce a
legally meaningful and functionally effective target text.

In conclusion, legal translation remains one of the most complex forms of
interlingual communication due to the close relationship between language and legal
systems. The problems of systemic incongruity, legal untranslatability, terminological
precision, polysemy, and functional equivalence demonstrate that legal translation
extends far beyond linguistic substitution. Effective legal translation requires not only
advanced linguistic competence but also a thorough understanding of comparative law
and legal culture. As contemporary scholarship suggests, the translator's ultimate goal

is to ensure that the translated text produces the same legal effect and communicative
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function as the original despite the differences between legal systems.
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In the context of the intensive development of legal systems and the growing
significance of communication in the field of law, the study of language as an
instrument of legal regulation warrants sustained scholarly and practical attention. Law
does not exist outside language: it is through linguistic means that norms are
formulated, interpreted, and implemented in legal practice, and that interaction among
the subjects of legal relations 1s ensured. This fundamental interdependence
underscores the relevance of legal linguistics as a discipline that integrates the
methodological achievements of linguistics and jurisprudence.

The purpose of this study is to examine legal linguistics as an interdisciplinary
component of contemporary jurisprudence, to analyse its principal functions and levels
of operation, to assess the role of forensic linguistic examination in legal practice, and
to consider the significance of legal linguistics in the context of Ukraine’s European
integration process.

Legal linguistics is a discipline that integrates elements of law and linguistics
and examines the functioning of language within the legal sphere. As language
constitutes the primary instrument for the formulation, expression, and implementation
of legal norms, the significance of legal linguistics for contemporary jurisprudence is
beyond question. O. Minchenko rightly observes that this field examines the features
of legal discourse, the interpretation of legal norms, and the linguistic aspects of legal
communication and judicial practice [1, p. 25].

Legal linguistics operates at two principal levels: theoretical and practical. At
the theoretical level, scholars examine the structure of legal texts, their semantics and
lexical composition, and the linguistic constructions employed in law. The practical
level concerns the application of linguistic knowledge in legal practice, encompassing
the interpretation of legislative provisions, the drafting of normative legal acts, and the
conduct of forensic linguistic examinations — instruments of considerable importance
in judicial proceedings. Notably, legal linguistics extends beyond the analysis of
normative legal acts to encompass the practical dimensions of the legal process: legal

rhetoric, communication between legal practitioners and their clients, and the
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interpretation of statutes in judicial proceedings.

Legal linguistics discharges five principal functions: communicative,
interpretative, expert, terminological, and educational. The communicative function
ensures effective legal interaction among the subjects of law. The interpretative
function assists in eliminating ambiguity and securing the accurate understanding of
legal norms. The expert function is realised through forensic linguistic examination,
which enables an assessment of the content of legal texts and the identification of
potential manipulations or violations of the principle of legal certainty. The
terminological function concerns the development and standardisation of legal
terminology, while the educational function focuses on cultivating the linguistic culture
of legal professionals and enhancing their capacity to formulate legal norms with
clarity and precision.

Language is the primary medium through which legal norms are given effect.
The quality, precision, and unambiguity of legal texts directly determine the
effectiveness of their application. Ambiguity or inaccuracy in the drafting of normative
legal acts may give rise to difficulties in their application as well as to abuses within
the legal sphere [2, p. 206]. It is therefore essential to examine legal texts from the
perspective of linguistic clarity and to advance the standardisation of legal terminology
as a prerequisite for coherent legal regulation.

Forensic linguistic examination is a central aspect of legal linguistics, enabling
an objective assessment of the content and meaning of legal texts. It is employed in
cases where questions arise regarding the interpretation of a document or potential
violations of rights [3, p. 119]. In matters involving the dissemination of information,
allegations of defamation, manipulation of facts, or the use of hate speech, linguistic
expertise plays a decisive role. The conclusions produced within the framework of such
examinations may constitute evidence in judicial proceedings; accordingly, it is
essential to ensure a high standard of professional competence among forensic
linguists. Legal linguistics also actively engages with other legal disciplines,

contributing to the resolution of problems of legal interpretation and enhancing the
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quality of legal education through attention to the linguistic culture of legal texts [4,
pp. 39-40].

Ukraine’s trajectory towards European integration imparts additional urgency to
the development of legal linguistics as a scholarly and applied discipline. The
Association Agreement between Ukraine and the European Union established a
comprehensive framework for the approximation of Ukrainian legislation to EU
standards; this process was significantly accelerated following the granting of EU
candidate status in June 2022. The implementation of these commitments necessitates
the translation and systematic adaptation of a substantial body of the acquis
communautaire. This process raises complex problems of legal-linguistic equivalence:
Ukrainian legal terminology must be aligned with corresponding EU concepts without
distorting the substantive content of the norms being transposed. In this context, legal
linguists play an indispensable role in ensuring terminological consistency and
interpretative accuracy. Furthermore, the gradual approximation of Ukrainian law to
European standards extends beyond the technical transposition of directives and
regulations: it entails the reception of EU legal culture, interpretative methodology, and
drafting conventions into Ukrainian legal discourse. Institutions such as the Venice
Commission and the European Commission for the Efficiency of Justice (CEPEJ) have
consistently emphasised that linguistic precision and terminological coherence are
prerequisites for the effective implementation of harmonised norms. The
harmonisation of legal language thus becomes not merely a technical undertaking but
a foundational condition for Ukraine’s substantive integration into the European legal
order and, ultimately, for compliance with the obligations arising from the accession
process.

Legal linguistics is, accordingly, an integral component of contemporary
jurisprudence, contributing to the improvement of legal communication, the accurate
interpretation of legal norms, and the overall effectiveness of law application. Its
integration into legal theory and practice is indispensable for ensuring legal certainty

and upholding the rule of law. The continuing development of legal linguistics —
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including its engagement with the challenges and opportunities of European integration
— represents a pressing area of scholarly inquiry with immediate practical significance
for the quality of legal regulation and the effective functioning of the legal system. In
the context of Ukraine’s accession process, investment in legal-linguistic research and
education is not merely academically desirable but institutionally necessary.
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B ymoBax cy4acHoi TpancgopMaiiii CyciTbHUX BiTHOCHH, CTPIMKOTO PO3BUTKY
muppoBUX TEXHONOTIH, riobanizamii 1HGOPMAIIMHOTO MPOCTOPY Ta MOCHICHHS
BIUTMBY MAacOBOi1 KyJbTypH OCOOJMBOTO 3HAUYEHHS HaOyBae mpolsema 3a0e3nedeHHs
HAJIS)KHOTO PIBHS OXOPOHU CYCHUIbHOT MOpati. PopMyBaHHS JAEP>KABHOI MOJITUKU Yy
i cdepi norpedye eheKTUBHOIO HOPMATHBHO-TIPABOBOTO PETYJIFOBAHHS, 3J1aTHOTO
3a0e3neunTu OanaHc MK 3aXMCTOM MOPAJbHUX IIHHOCTEH CYCHIILCTBA, CBOOOJIOIO
BUpPAXEHHS TMOIJIS/IIB, MpaBoM Ha 1H(opMamio Ta AOTPUMAHHIM MDLKHAPOIHUX
CTaHAapTIB MpaB JIIOJAWHUA. Y 3B’A3Ky 3 LHUM OCOOJMBOI aKTyaJbHOCTI HaOyBae
JOCIIPKEHHSI 0OCOOIMBOCTEN MPAaBOTBOPYOI JISIIBHOCTI Y c(epl OXOPOHU CYCHUIBHOI
Mopail.

CkiagHICTh MPABOTBOPEHHS y 3a3HavyeHiil cdepi oOymMoOBIeHA NTUHAMIYHICTIO
MOPaJTbHUX HOPM, BIJICYTHICTIO YHIBEPCAJIBHOTO PO3YyMIHHS CYCHIIBHOI MOpali Ta
HEOOXIJTHICTIO BpaxyBaHHS KYyJIbTYPHUX, PENIrMHUX, ICTOPUYHUX 1 COI[IAIbHUX
0COOJIMBOCTEN PO3BUTKY CyCIIbCTBA. BogHouac mpoiiecu nudposizailii Ta po3BUTKY
1H(}pOpMaIITHO-KOMYHIKAI[IMHUX TEXHOJIOTIH CYTTEBO PO3MIMPHIM  MOXKJIHUBOCTI
MOIIMPEHHS KOHTEHTY, SKHA MOYKE€ HETaTUBHO BILJIMBATH HAa MOPAJIBHHUUA PO3BHTOK
ocobu, 0cobIMBO JiTel Ta Monoai. MieTses, 30kpeMa, po Iponarasy HaCHIbCTBA,
’KOPCTOKOCTI, MOpHOTrpadii, MOBH BOPOKHEY1, a3aPTHUX 1rOP, HAPKOTUYHUX 3aCO01B, a
TaKOX JIE€CTPYKTUBHOIO 1H(OPMALIITHOr0 BIUIMBY Y€pe3 COLllalIbHI MEpEx1 Ta IUPPOBI
m1aTGopmH.

Oco6nrBOro 3HaUeHHS 3a3Ha4eHa MPOOJIeMaTHKa HA0yBa€ B yMOBaX BOEHHOTO
CTaHy Ta riOpuaHOI BiiHH, KOJH 1H(GOPMAIIHHAN TPOCTIP AKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCS
AK 1HCTPYMEHT TICHXOJOTIYHOTO BIUIMBY, JecTa0umi3aimii CyCHniibCTBa Ta
MaHIIMyJIIOBAHHS CYCHUIBHOIO CBIIOMICTIO. Y TaKMX YMOBAaxX MPaBOTBOPYA MiSUIbHICTD
y cepi 0XOpOoHHM CYCHIJIbHOI MOpajli MOBMHHA BPaXxOBYBaTH HE JIMILE TPAJUIIINHI
MOpaJIbHO-€TUYHI AaCMEeKTH, a ¥ CcydacHl BHUKIMKK 1HGOpPMAIIHHOI Oe3IeKH,
MeJ11arpaMOTHOCTI Ta 3aXKUCTY HAI[IOHAIBHOTO 1H(POPMAIIITHOTO TPOCTOPY.

JlonaTKkoBOI aKTyaJIbHOCT1 JTOCTIIPKEHHIO HaJa€e HEOOXIAHICTh TapMOHi3allil

YKpaiHCHKOT'0 3aKOHOJABCTBA 13 €BPONEHCHKUMHU CTaHJApTaMu y cepi 3aXUCTy MpaB
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JIOWHU, CBOOOIM CIIOBAa Ta peryioBaHHS iH(opMaliiHoro mpoctopy. Ilpaktuka
€BpONEHCHKOTO Cyay 3 TpaB JTIOJUHU CBITYATH MPO HEOOXITHICTH JOTPUMaHHS
MPUHITUITY TPOTOPIIIITHOCTI TPU BCTAHOBJIEHHI OOMEXEHbB, MOB’A3aHUX 13 3aXUCTOM
CYCIUIBHOI MoOpaji, o MOoTpedye BHUCOKOTO PIBHA IOPUAMYHOI BU3HAYEHOCTI Ta
OOTPYHTOBAHOCTI MPABOTBOPUUX PIIICHb.

VY 3B’S13Ky 3 IUM JIOCTIHPKEHHS 0COOIMBOCTEH MPABOTBOPUOT NIsUIBHOCT1 Y cdepi
OXOpPOHH CYCHIUIBHOT MOpaJli Ma€ Ba)XXJIMBE TCOPETHYHE Ta MPAKTUYHE 3HAUCHHS IS
BJIOCKOHAJICHHSI HallIOHAJIbHOTO 3aKOHOJJaBCTBA, PopMyBaHHS €()EeKTUBHOI e KaBHOI
NOJIITHKH Y cepl iHPopMaliiftHOi Oe3neku Ta 3a0e3nedeHHs OalaHCcy MK CBOOO0I0
0CcOOHU Ta 3aXMCTOM MOPAJIbHUX 3aCaj] CyCHILCTBA.

BperymntoBanHs cycHiIbHUX BITHOCHH y c(epi OXOPOHU CYCHUIbHOI MOpaii B
Ykpaini norpedye hopMyBaHHSI CHCTEMHOI MOIEI IIPABOBOIO 3a0€3eUeHHS, 3JaTHOT
3a0e3neunT OamaHC MDK HEOOXITHICTIO 3aXUCTy MOpalIbHUX 3acaj CYCIUIbCTBA,
iH(popmarliiinoi Oe3neku Jep’kaBH Ta TapaHTYBaHHIM (PYHIAMEHTAJIBHUX TMpaB 1
cBoOOa noauHu. B ymoBax rio6amizaiiii 1iHGOPMAIIHHOTO TPOCTOPY, PO3BUTKY
HU(PPOBUX TEXHOJIOTIH Ta MOMMPEHHS TPAaHCHALIOHATBHUX 1HQOPMALIHHUX BIUIMBIB
TpaAMIIIiiHI MEXaHI3MHU TPABOBOT'O PETYJIIOBaHHS Y c(hepi OXOPOHU CYCIUILHOT MOpati
BTPayalOTh CBOK €(QEKTUBHICTh, I0 OOYMOBJIIOE HEOOXIIHICTh MOJAEPHI3aIlil
HaIllOHAJIbHOTO 3aKOHO/IABCTBA BIAMOBIHO A0 CYYaCHUX BUKJIMKIB.

OpHi€ero 3 KIIIOUOBUX IPOOJIEM Cy4acHOT'O IIPABOBOT'O PEryJIIOBaHHs y 11iHl cdepi
€ (hparMeHTapHICT, HOPMATHBHO-TIPABOBOTO 3a0€3MEUYEHHS Ta BIJICYTHICTH €IUHOTO
KOHIIETITYaJIbHOTO TIiAXOAY 10 BU3HAYEHHS 3MICTY CYCIUIBHOI MOpalli, KpUTEpIiB
MIKIJJTMBOTO 1H(POPMAIIIMHOTO BIUIMBY, MEX JOMYCTUMOTO OOMEXEHHS CBOOOIM
BUPAKEHHS TIOTJIS/IIB Ta CHUCTEMHU CYyO’ €KTIB 3a0€3IeUeHHs JCP>KaBHOI MOJITUKH Y
BIMOBIAHIN cdepi. HasiBHI HOpMATUBHO-TIPABOB1 aKTH PETYJIIOIOTh OKPEMI acIeKTH
iH(opMaliitHol 0e3meku, 3aXUCTy JiTeH, (yHKI[IOHYBaHHS Meniachepu Ta MpOTUii
MOIIMPEHHIO OKPEMHUX BHUIIB JCCTPYKTUBHOIO KOHTEHTY, OAHAK HE (OPMYIOThH
IUJIICHOTO MEXaH13My OXOPOHHU CYCIUIbHOI MOpaJji B yMOBaxX HU(POBOTO CEPEAOBUIIA

[1;2].
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Y 3B’a3ky 3 UMM JOUUIBHUM BHUJAETHCS PO3POOJEHHS Ta TPHAHATTS
KOMITJIEKCHOTO HOPMATHBHO-TIPABOBOTO aKTa y cdepi OXOPOHU CYCIITLHOT MOpalti Ta
6e3rmeyHoro iH(GoOpMaIiitHOTO cepeIoBUINA, SIKUii OM BU3HAYAB IPUHIIUIHN JEPKaBHOT
MOJIITUKH, CUCTEMY CYO’€KTIB MPaBOBOTO PETYIIOBAHHS, MEXaHI3MU MOHITOPUHTY
1MdpoBoro 1HGOPMAIIHHOTO MPOCTOPY, KPUTEPIli IMIKIJJIUBOIO KOHTEHTY, a TaKOX
rapaHTii 3a0e3nedyeHHs TpaB JIIOJUHU Ta CBOOOIM cioBa. BomHouac BiATOBiIHE
MIPaBOBE PETYJIOBAHHS IMOBUHHO IPYHTYBATHUCS Ha MPHUHIIMIIAX BEPXOBEHCTBA MpaBa,
MPaBOBO1 BU3HAYEHOCTI, MPOMOPLIAHOCTI Ta HEAOMYLIEHHSI HAJAMIPHOIO BTPYYaHHS
nepxkaBu y chepy cBoOOOAM BUPAKEHHS MMOTJISIIB.

Oco0nnBOro 3Ha4eHHs B CydyaCHHMX YMOBax HaOyBae MpaBOBE pEryJIOBaHHS
AiSUTBHOCTI UQPOBUX TIATGOPM Ta COLIATBHUX MEpPEXk, [Ki CTadl OCHOBHUMHU
KaHaJlaMHd TIOMIMPEHHS 1HQopMallii Ta 1HCTpyMEHTaMH iH(QOPMAIIHHOTO BILTUBY. Y
3B’SI3KY 3 IIUM TEPCHEKTUBHUM HAMPSIMOM € 3aKOHOJABYE 3aKpiIIeHHs 00OB’s3KiB
udpoBux miIaTGoOpM IIOAO ONEPATUBHOTO pearyBaHHS Ha IMOUIMPEHHS KOHTEHTY,
KWW MICTUTh MpONaraHjay HACHJIbCTBA, MOPCTOKOCTI, CEKCYaJlbHOI EKCIUTyaTtailii
JTel, MOBH BOPOXKHEY1, CYIlIMIAIbHOI MOBEIHKU a00 1HIIKUX (GOPM JECTPYKTHBHOTO
iH(popmarliiiHoro BBy [3]. Takoxk JOLUIBHUM € BIPOBAIKEHHS MEXaH13M1B BIKOBOI
Bepu(iKalli KOpUCTyBauiB, IPO30POCTI AITOPUTMIB PEKOMEHAALIITHOTO KOHTEHTY Ta
BIJIOBIJIAJILHOCTI 3@ MOIIKUPEHHS MaHIMYISTUBHOI 1H(OpMaIlii.

Oxkpemoi yBaru motrpedye MpaBOBe BPETYIIOBAaHHS BUKOPHUCTAHHS TEXHOJOTIN
MITYYHOTO IHTENIEKTY Ta alTOPUTMIYHMX CcHUCTeM (GOpMyBaHHS 1H(POPMAIIHHOTO
koHTeHTy. CTpiMKul po3BUTOK TexHosorii deepfake, aBromaTm3zoBaHOi TeHepaitii
KOHTEHTY Ta JIFTOPUTMIYHOTO TapreTyBaHHS CTBOPIOE HOBI PU3UKH MaHIMyJTFOBAHHS
CYCIUIBHOIO CB1IOMICTIO Ta MOLIUPEHHS JECTPYKTUBHOTO 1H(POPMALIIIfHOTO BILTUBY. Y
3B’SI3KY 3 LIUM HEOOXIIHMM € HOpMAaTHBHE BHU3HAYECHHS MEXaHI3MIB MapKyBaHHS
KOHTEHTY, CTBOPEHOT0 IITYYHUM IHTEJIEKTOM, BCTAHOBJIEHHS BIIMOBIJATBHOCTI 32
BUKOPHUCTaHHA IU(POBUX TEXHOJOTIH 3 METOI0 MAaHIMyJIIOBaHHSI TPOMAICHKOIO

OYMKOIO Ta 3a0e3MeueHHs Mpo30pocTi (YHKIIIOHYBAaHHS 1HPOPMALIMHUX alrOPUTMIB.
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Bonnouac edextruBHe 3a0€3MeUeHHs] OXOPOHU CYyCHUTHPHOI MOPali HEMOMJIHBE
BUKIIIOYHO HUISXOM 3alpOBaHKEHHS 3a00pOH 4u 0OMEKeHb. BaXxiuBUM HampsiMoM
JIEp’)KaBHOI TIOJNITUKU TOBHHHI CTaTH PO3BUTOK MENiarpaMOTHOCTI, MH(POBOI
KyJIbTYpH Ta KPUTHYHOTO MHCIIEHHS HacelleHHs. Y 3B’S3Ky 3 UMM JOLUIBHUM €
CHUCTEMHE BIIPOBA/KCHHS MEJ1a0CBITHIX TpOrpaM y 3akiajgax OCBITH, peai3allis
1H(pOpMaIITHO-TIPOCBITHUIIPKUX KaMIlaHii Ta (OpMyBaHHS MEXaHI3MIB ITiABUIIEHHS
1 ppoBoi 0013HAHOCTI HACENIEHHS B YMOBAaX Cy4aCHUX 1H(POPMaLIHHIUX BUKIUKIB.

TakuM YMHOM, YAOCKOHAJEHHS MPaBOTBOPYOI MISUIBHOCTI y cdepi OXOpPOHU
CYCIUIbHOI MOpaJll MOBUHHO 3I1MCHIOBATHCS 3 ypaxyBaHHSM Cy4YaCHUX HU(POBUX,
1H(pOopMaIITHUX Ta BOEHHO-TIOJITUYHUX BUKJIMKIB, MIXKHAPOJHUX CTaHAAPTIB Y cepi
npaB JIOJUHU Ta HEOOXIMHOCTI (OpMyBaHHS KOMIUIEKCHOI CHUCTEMH 3aXHUCTY
1H(MOPMAITIITHOTO TPOCTOPY ACP>KAaBU Ta MOPATLHUX 3aCaj] CyCIUILCTBA.
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The rapid development of digital technologies has significantly transformed
modern science and education. Today, researchers and students actively use electronic
libraries, online databases, virtual conferences, and artificial intelligence systems in
their scientific activities [1]. Digitalization has simplified access to scientific
information and improved communication between scholars from different countries.

One of the main advantages of digitalization is the accessibility of scientific
knowledge. Open-access platforms allow researchers to publish and distribute
scientific materials quickly and efficiently. Digital technologies contribute to
international cooperation and increase the effectiveness of scientific research.
According to the OECD Digital Education Outlook, digital transformation has become
one of the key factors in the modernization of global education systems [2].

Digital technologies also played an important role during the COVID-19
pandemic and under wartime conditions in Ukraine. Distance learning platforms and
online communication tools ensured the continuity of educational and scientific
processes. As a result, universities and research institutions were able to continue their
activities despite difficult social conditions.

However, the digitalization of science creates serious ethical challenges. The
large amount of information available on the Internet increases the risk of plagiarism
and academic dishonesty. Students and researchers sometimes copy scientific materials
without proper citation or present other people’s ideas as their own. Such actions
violate the principles of academic integrity and negatively affect the credibility of
scientific research [3].

Particular attention should be paid to the use of artificial intelligence in
education and science. Modern Al systems are capable of generating texts, summaries,
analytical reports, and research materials in a very short time. Although such

technologies improve productivity and simplify academic work, they also create ethical
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problems related to authorship and originality. Many educational institutions are
currently discussing the limits of acceptable Al use in academic activities.

Academic ethics is based on the principles of honesty, transparency, fairness,
and responsibility. In the digital era, these principles become especially important.
Universities should develop policies aimed at preventing plagiarism and promoting
ethical scientific behavior. Educational institutions should also explain to students the

importance of respecting intellectual property rights and proper citation rules.

Modern digital tools can help strengthen academic integrity.
Today, universities actively use plagiarism detection systems that identify unethical
borrowing in academic texts. StrikePlagiarism.com is one of the most popular systems
used for checking scientific papers and student works. Such technologies help improve
the quality of academic research and reduce the number of violations related to
plagiarism.

Another important issue is the spread of misinformation in digital scientific
environments. Scientists increasingly use social networks and online platforms to share
research findings and communicate with society. Although this process contributes to
the democratization of science, it also creates risks associated with unreliable
information and manipulation. Researchers should therefore critically evaluate digital
sources and follow ethical standards when publishing scientific materials online.
Digitalization also influences the protection of intellectual property rights and personal
data security. The storage of scientific materials in electronic systems requires effective
cybersecurity measures. Unauthorized access to research data or illegal copying of
scientific works may threaten academic freedom and scientific independence.

Consequently, digitalization has become an essential component of the
development of modern science and education. Digital technologies expand
opportunities for scientific cooperation, improve access to information, and increase
research efficiency. At the same time, the development of digital science requires a

high level of academic culture and ethical responsibility.
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Therefore, the preservation of academic ethics should remain one of the main
priorities of educational institutions and the scientific community. Only through the
combination of technological innovation, academic integrity, and respect for
intellectual property will it be possible to ensure the sustainable development of science
in the digital age.
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116 OCHOBHHM 1HCTPYMEHT MIKHAPOJIHOTO CIUIKYBaHHS y IMpaBi, AUIUIOMATIi, Oi3HECI
ta Hayii. Jle-fope BoHa € odimiitHor y 58 31 196 nmepkaB cBITY, a TaKOXK OQDIMIITHOO
MoBoro OOH, €C, Pagu €pormn Ta HATO [2]. IlepeBaxkHa OuIbIIICTh MIXKHAPOTHUX
JIOTOBOPIB YKJIAA€ThCS camMe aHTJINACHKOIO, a PINICHHS KIOYOBUX MDKHAPOIHUX
CylIOBUX oOprasiB, 30kpema Mixnapoanoro cyay OOH Tta MixHapoaHoro
KPUMIHAJIBHOTO Cy 1y, MyOIIKYIOTHCS I[1€F0 MOBOIO SIK OJTHIEIO 3 aBTCHTUYHUX. Y KpaiHa
oOpana Kypc Ha €BPOIHTETpalliio 1, SIKIIO MU XOYEMO MOBHOI[IHHO OpaTu y4acThb Y
KUTTI LIUX Opraxizaiii, HoTpiOHO TOBOPUTH 1 MUCATH IXHHOIO MOBOIO.

Konctutymiss YkpaiHu 3akpilUllOe€ CTaTyC YKpaiHCbKOI MOBHM $IK €IMHOL
JepaBHOI, ajie BOJHOYAC TapaHTy€ BUIbHUN PO3BUTOK 1 BUKOPHCTAHHS MOB
MDKHapoaHoro cninkyBaHHsa [1]. Lle cTBOpro€e KOHCTHTYLINHE MIATPYHTS IS
po3mMpeHHsT cepr 3acTOCYBaHHS AHTIMCHKOI MOBM B IOPHAWYHINA TUTONIMHI. 4
yepBHs 2024 poky BepxoBua Pana npuiinsiia 3aKoH mpo 3aCTOCYBaHHS aHTIIHACHKOL
MOBH B YkpaiHi [3]. Llei moKyMeHT yriepiie 4iTKO BU3HAYUB, K1 KaTeropii Jep:KkaBHUX
CITY>KO0O0BIIIB 3000B's13aH1 3HATH aHTJIHCHKY, 1 BCTAHOBHB MpaBuJja 11 BAKOPUCTAHHS B
opraHax BJIajii, OCBIT1, OXOPOHI 3/I0POB's Ta TPAHCIOPTi. 3aKOH Tepeadavac moeTamnHe
BIIPOBAHKEHHS! BUMOT JIJIs1 IOCAI0BUX 0C10 HAaWBUILOTO PiBHS — MPOTATOM JIBOX POKIB
3 HaOpaHHS YMHHOCTI, JUISl 1HIIMX KaTeropid — BIAMOBIAHO O OKPEMOTrO MOPSAKY,
Bu3HayeHoro KaOinerom MinictpiB. IIpaBHUKH, sIKI MPaLIOOTh 13 MIKHAPOJIHUMHU
JOKYMEHTaMu a0 MPeJCTaBIAIOTh Y KpaiHy B IHO3EMHUX CyJaX 4u apOiTpaxkax, Tenep
MaroTh MATBEPKYBATH CBOIO MOBHY KOMIIETEHTHICTh BiJIITOBITHO /10 3aKOHY.

3HaHHS 3arajibHOI aHTJIINCHKOI Y TpaBi HeAOCTaTHRO. FOpuandHa aHTifichka
(legal English) — 11e okpemMuii mractT MOBH 31 CBO€IO JIOT1KOIO, TEPMIHOJIOTIEIO 1 HABITH
CUHTaKCUCOM. Jledki TMOHATTS HE MalTh MPSAMOTO IMEpeKyaay YKpaiHChKOIO,
Hanpukiaa «plea bargainy, «estoppel» un «injunctiony». Ile 11 nmpaBoBi KOHIIEIIII,
0 BUHUKIA B paMKaX aHTJIOCAKCOHCHKOI CHCTeMH MpaBa. BapTo 3a3Hauutu, 110
HaBITh Y paMKaX pOMaHO-T€pMaHChKOI MPaBOBOi CIM'i, /10 SIKOT HaNEXUTh YKpaiHa,
ICHy€ 3HAayHa KUIBKICTb TEPMIHIB, 3alO3MYEHUX 3 AHIJIOMOBHOI TMPAKTUKH 4Yepe3

yHI1(pIKOBaH1 MI>KHAPOAH1 JOKYMEHTH. ToMy nepeksiaj FopuInYHOr0 TEKCTY L€ 3aBKIU
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iHTepnperais. Came UM 1 3aiiMaeThCsl MPAaBHUYA JIIHTBICTHKA, BUBYAE, K MOBA 1
MPaBO B3a€EMOJIIOTh, /1€ BUHUKAIOTh HEMOPO3YMIHHS 1 K IX YHUKHYTH.

3a manumu peritunry EF English Proficiency Index, Vkpaina 3aitmae 45-y
MO3uIlii0 3-moMiX 116 KpaiH 1 BXOIUTH A0 TPYIH 3 CEPEIHIM PIBHEM 3HAHHS MOBH [4].
Ile HemoraHo, ajge HEOOCTaTHHO JMJIA IOPUCTIB, SIKI OEpyTh Y4acThb Yy CIpaBax
€BpoNenchKOro Cyy 3 Mpas JIIOJIMHU a00 aHAI3YI0Th nupeKkTuBu €C.

VYrona npo acomiamio Mixk Ykpainoto ta €C [5] 3000B's13ye Hally aepxaBy
MOCTYIOBO aJanTyBaTH CBO€ 3aKOHOAABCTBO 10 HOpM €Bpocorosdy. llei mporec
HEMOXJIUBUI 0O€3 SIKICHOrO MEepeKafly THUCSY CTOPIHOK JIMPEKTUB, PETJIAMEHTIB 1
pilmieHb. Benuky CKiIaaHICTh CTAHOBIATH TaK 3BaHl TexHIYHI aupektuBu €C, ski
PEryNIoTh CTAaHAAPTH Y cepl 3aXUCTy MpaB CHOKMBAYIB, KOHKYPEHIi, 3aXUCTY
MEPCOHAIBHUX JIAaHUX Ta KOPIIOPATUBHOTO YIIPABIIHHS, aJKE Y KOXKHIH 13 IUX raxy3eu
ICHy€ pO3BHHEHA aHTJIOMOBHA TEPMIHOJIOTIS, [0 HE MAa€ OJHO3HAYHUX YKPATHCHKHUX
BIJIMOBITHUKIB. A SIKICHUN TIEPEKIIa/ y MPaBl HEMOXJIMBUHN 0€3 JIF0/IeH, SIKi pO3yMIIOTh
MPaBOBUU KOHTEKCT, 11O CTOITh 3a MOBOW0. Came TyT MpaBHHUYA JIHTBICTHUKA CTa€
MPaKTUYHUM THCTPYMEHTOM €BPOIHTETpallii.

Oxpemoi yBaru 3aciIyroBye MpakTHKa €BPONEHCHKOTO Cyay 3 MpaB JIFOJWHU.
VYkpaiHa TpaguliiHO € OJHIEI0 3 JEp’KaB 13 HAWOUIBIION KIUJIBKICTIO 3BEPHEHB 0
€CIUIL IlopiyHO pO3IIAIaOTHCS COTHI CIPaB 332 Y4aCTIO YKPAiHCHKUX 3asBHHKIB.
3HayHa YacTHMHA IUX CHOpaB MOTpeOye MiArOTOBKA MEMOPAHAYMiB, 3ayBa)KeHb 1
BIJINOBIJIEN aHTIIIMCHKOIO 200 (PpaHIly3pK0I0 MOBaMU. SIKICTh TIPABOBOI apryMeHTAIli1,
chopMyITLOBaHOT IHO3EMHOIO MOBOIO, 3a3BUYall BU3HAYAE PE3YJIBTAT PO3TIISTY.

OTtxe, aHTITIICbKa MOBA B YKPAiHCHKIN IOPUAUYHINA TIPAKTHUII — 1€ BXKe 0a30Ba
npodeciitna BuMora. 3akoH 2024 poky 3akpinuB Iie Ha PIBHI JIepKaBH, alie pealibHa
3MiHa 3aJIeKUTh BIJl CHCTEMH OCBITH. Bij TOTO, SIK rOTYBaTUMYTh IOPUCTIB y BHINAX 1
HACKUIbKU CEPUO3HO CTaBUTUMYTHCS O NPABHUYOI JIHTBICTHKUA SK 1O OKPEMOI
nucuurutiay. [TigBUIIeHHsT pIBHS MOBHOI MIJTOTOBKHU MPAaBHUKIB 1€ YMOBA TOTO, 1100
VYkpaiHa Morjia MOBHOLIIHHO 3aXMILNATH CBOi IHTEpPECH HAa MDKHAPOAHINA apeHi, y

MDKHapogHoMy apOitpaxi, y cyaax €C 1 €CIUI, y neperoBopax i3 3apyOibKHUMHU
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nmapTHEpaMH Ta y TPOIeCi rapMoOHi3allii 3aKkoHo1aBcTBa. [IpaBHMYA JTIHTBICTHKA Ma€e
MOCICTH CBOE MICII€ B CEPIIEBUHI IOPUINIHOI OCBITH.
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HPOLHECYAJIBHUX JOKYMEHTIB Y IUBIJIBHOMY CYJOYUHCTBI

BikTopis MukoJsiaeupb
00KmMOp 1OPUOUYHUX HAYK, npogecop,
3agidysay kageopu npasuuyoi ainesicmuxu HHITT
Hepoicasnuii nooamkosuii yHieepcumem
M. Ipninw

VY cydacHOMY MUBLILHOMY CYZOYMHCTBI MPOIECYalbHI JOKYMEHTH € OCHOBHUM
3aco0oM peasizallii mporecyaabHUX MPaB YYaCHUKIB CIipaBu. EQEKTUBHICTH MPaBOBOi
KOMYHIKaIlil 3HaYHOI0 MIPOI0 3aJIeKUTh HE JIMIIE BiJl 3MICTYy TaKUX JOKYMEHTIB, a U
BiJT ocoOnuBOoCcTed iXx MOBHOro odopmiieHHsS. OJHUM 13 XapaKTEpPHUX EJIEMEHTIB
IOPUIMYHOTO0 MOBJICHHS BUCTYTAIOTh FOPUINYHI KIIIIIIE€ — YCTajleHI MOBHI KOHCTPYKIIIi,
SIKi peryJIIPHO BUKOPUCTOBYIOTHCS ITiJT Yac CKJIAJaHHS MPOIECYATbHUX JOKYMEHTIB Ta
3a0€e3Me4y0Th CTaHIapTU3aLII0 FOPUANYHOT KOMYHIKAIIIi.

[{uB1IbHMI TpOLIECYATBHUM KOJIEKC Y KpaiHU BCTAaHOBIIIOE€ BUMOTH 0 (OpMHU Ta
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3MICTY TpOIeCyalbHIX MTOKyMEHTIB. 30kpema, ctartsa 175 HIIK Vkpainu Bu3Hagae
00OB'SI3KOBI PEKBI3UTH I1030BHOI 3asBHM, a crarri 178, 183 Tta iHHIN HOpMH
PErIaMEHTYIOTh 3MICT BIJI3UBIB, 3asB 1 KjlonoTaHsb [ 1]. He3paxkaroun Ha BIACYTHICTD Y
3aKOHI TIPSMOTO TMEpeNiKy MOBHUX (OpMyJ, MpoIecyalibHI MNpUNUCH (HAKTUIHO
(GOpMyIOTh CHCTEMY THIIOBUX MOBHHUX MOJIEJIEH, SKI BIITBOPIOIOTHCS Y MPaKTHUIl
IIUBUILHOTO CY/JI0YMHCTBA.

AHani3 mnpolecyaJbHUX JOKYMEHTIB CBITYUTH MPO LIMPOKE BUKOPUCTAHHS
CTaHIApPTH30BaHMX IOPUANYHUX Kimime. Haifgacrime BOHHM 3aCTOCOBYIOTBCS Y
BCTYIIHI/A, MOTHUBYBaJIbHIHI Ta MPOXaJbHIA YaCTUHAX MMPOLIECYATbHUX JTOKYMEHTIB [2].

TepMiH «OpUAMYHE KIIIIE» JOLUIBHO PO3YMITH SK CTINKY MOBHY KOHCTPYKLIIO,
10 BUKOPUCTOBYETHCS Y TIPABOBI KOMYHIKAIII JUIsI CTaHAAPTU30BAHOTO BUPAKEHHS
IOpUIMYHO 3Hauymoi iH@opmMaliii. Taki KOHCTPyKIli CHPHUSIOTH 3a0€3MeUeHHIO
OJIHO3HAYHOCTI BUKJIa/ly, CKOPOUYIOTh Yac Ha MIJrOTOBKY IOKYMEHTIB Ta MOJIETIIYIOTh
CIIPUMHSATTS TEKCTY CYIOM.

Tabnuus 1. OcnosHi opuduuHi Kiiue y npoyecyanbHux OOKyMeHmax YueiibHo2o

CYyO0ouUHCMBA
Opuauune kiime Bua nokymenra OcHoBHa pyHKList
«Ha niocmagi euxnadenozo» M030BHA 3a51Ba, BiJI3UB, MiICYMyBaHHS apryMeHTaIlil
HOSICHEHHS
«Kepyrouuco cmammsamu ... II030BHA 3as51Ba, KJIOMOTAHHS, IPaBOBE OOIPYHTYBaHHS
HIIK Ykpainu» CKapra BUMOT
«IIpouty cyo» [I030BHA 3a51Ba, KJIIOMOTaHHS (bopMyIrOBaHHS TPOXAIBHOI
YaCTUHU
«Jooamxuy yci mpornecyaibHi JOKyMEHTH | O(hOpMIICHHS NEepeliKy JOKa3iB
«Beascaro 3a neooxioney MOSICHEHHSI, KJIOTIOTaHHS apryMeHTaIlis MPoIeCcyaIbHOT
MMO3MIIT
«/lo no3oenoi 3aseu MI030BHA 3asBa MOCHJIAHHS Ha JJOKa3M Ta
000armovca) JIOIATKU

JlocmimkeHHsT MoKa3ye, M0 IOPUANYHI KIIiIIe BUKOHYIOTh KiJTbKa BaXKIMBUX
GyHKITIH.

[To-nepiie, crangapTusamiiny ¢yHkuiro. BUkopucTaHHsS ycTalleHUX MOBHUX
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dbopmyn 3abesneuye €aHICTE OPOPMIICHHS MPOIECYyATbHUX JOKYMEHTIB HE3aJIeKHO
Bil cy0'ekTa iX ckiamgaHHs. lle ocoOmmBO BakJIMBO 3 OrJsiAy Ha (popmamizoBaHUN
XapakTep MUBLUIBHOTO MPOIIECY.

[To-npyre, KOMyHIKaTUBHY (YHKI[iF0. 3aBJISIKH TUIOBUM KOHCTPYKIIISIM CYAS
Ta 1HII YYaCHUKHU MPOIECY LIBUIIE OPIEHTYIOTHCS Y CTPYKTYPl JOKYMEHTA Ta MOro
3micTi. [lOBTOpIOBaHICTh MOBHHMX MOJENe crpusie ePEeKTUBHOMY CIPUNHSATTIO
iH(dopMarllli Ta MIHIMI3y€E PHU3UK HENPaBUIBHOTO PO3YMIHHS MPABOBOI MO3HUIIIT
CTOpPOHH.

[To-Tpere, rOpUIMYHI KIiII€ BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO 3a0€3MeYeHHs MpaBOBOi
BU3HAYEHOCTI. BuKoOpucTaHHs mepeBipeHUX (OPMYIIOBAHb JO3BOJISIE YHUKATU
JIBO3HAYHOCTI Ta CIPHUSE TOYHOMY BHPaXXCHHIO TMpollecyalbHUX BUMOT. Hampukiasn,
koHCTpyKIlia «[Ipomry cym» € ycrameHum crnocodboM (HopMmyItoBaHHS MPOXaabHOI
YaCTHHM MO30BHO1 3a5BU YU KJIOMOTAHHS Ta 3a0e3Medye YiTKe BUSHAUYCHHS MpeIMeTa
3BEpHEHHA 110 cyay [1, 2].

Bonnouac HanmipHa 1rabGioHi3arlis MpoIeCyalbHUX JOKYMEHTIB MOXKE
HETaTMBHO BIUIMBATH Ha SKICTh IOPHJIMYHOTO NMUCHbMA. BE3KpUTHYHE KOMiIOBaHHS
YCTAJICHUX MOBHUX KOHCTPYKIIH HEPIAKO MPU3BOJIUTH A0 MEPEBAHTAKCHHS TEKCTY
3aliBUMHM TIOBTOPEHHSIMH Ta 3HIDKEHHS pIBHA Woro iHauBigyamizamii. Tomy
BUKOPUCTAHHS IOPUAMYHHUX KIIIIEe Ma€ TOEIHYBATUCA 3 JOTPUMAHHSIM IPUHITUIIIB
JIOTIYHOCTI1, TOYHOCTI Ta 3p0O3yMIJIOCTI BHKJIATY.

BukopucranHs 10puIudHUX KIIIIIE € XapaKTePHUM HE JIUIIE i1 YKPaiHCHKOTO
IIMBUTBHOTO CYJIOYMHCTBA, & ¥ ISl aHTJIO-aMEPUKAHCHKOT MTPaBOBOT TpaAuIlii. AHAII3
nonoxeHb Civil Procedure Rules Benukoi bpuranii ta Federal Rules of Civil
Procedure CIIIA cBimuuTh poO MIMPOKE 3aCTOCYBAHHS CTAHIAPTU30BAHUX MOBHHUX
KOHCTPYKIIIA y TpolecyadbHux aokymeHntax [3; 4]. Tak, ykpaiHCbKOMY KJIiIie
«IIpomry cym» GyHKIIIOHATBHO BIMOBINAIOTh KOHCTPYKIT « The claimant seeks» abo
«The plaintiff requestsy, sKi BUKOPUCTOBYIOThCS IJisi (HOPMYJIFOBAHHS TTO30BHHUX
BUMOT. [[1s1 oOrpyHTYyBaHHS TPaBOBOiI IMO3UIlI CTOPOHU 3aCTOCOBYIOTHCS (HOPMYIIH

«Pursuant to Rule...» ab6o «Under Rule...», 10 32 CBOIM NMPU3HAYEHHSIM € OJIU3bKUMHU
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710 YKpaiHChKOTO BHCIIOBY «Kepyrounch ctartsamu...». [lizcymyBaHHs apryMeHTaIlii B
AHTJIOMOBHUX MPOIIECYaTbHUX JTOKYMEHTAaX HEPITKO 3IIHCHIOETHCS 3a JTOMOMOTOI0
KOHCTPYKIIN «Based on the foregoingy abo «For the foregoing reasonsy, sKi
(YHKITIOHATIBLHO CITIBBIIHOCATHCA 3 Kiime «Ha mimcraBi BukimameHoro». Kpim toro,
JUISl TIOCWJIAHHST Ha JI0J]aHl JIOKYMEHTH BUKOPUCTOBYIOTHCS CTalll BUpasu «Attached
hereto are...» un «Attached as Exhibit...», Toal sK apryMmeHTaIlis MPOIECyaabHOl
MO3UIIIT MOKe OPOPMITIOBATUCS YePe3 KOHCTPYKIIIO « It is submitted that...». 3a3HaueH1
NPUKJIAAM  CBilYaTh NP0 HASIBHICTh TMOJIOHMX MEXaHI3MIB CTaHAapTHU3allil
IOpUJIMYHOTO MOBJICHHS B PI3HUX MPABOBUX CUCTEMAX, HE3BAXKAIOUM HA BIAMIHHOCTI y
MPaBOBUX TPATUILISX Ta MPOIECYyATbHOMY PETryJIFOBaHHI.

OTxe, MOpUIMYHI KIIIE € BAXIWBHM €IEMEHTOM MOBHOI oOprasizaiii
MpoIleCyaTbHUX JOKYMEHTIB y IMBUIBHOMY CYJOYMHCTBI. BoHU 3a0e3medyroTh
CTaHJAPTU3AIlI0 IOPUAMYHOTO MOBJICHHS, CIPHUSIOTh €()EKTUBHOCTI MPaBOBOI
KOMYHIKaIll Ta peami3allii MpUHIUIY MPaBOBOi BU3HadeHOCTi. AHamiz HopMm LIITK
VYkpainu, 3pa3KiB MPOIECyaIbHUX JOKYMEHTIB, a TaKOX OKPEMHUX TOJ0XKEHb
OpHUTAHCBKOTO Ta aMEPUKAHCHKOTO TIPOIECYaThbHOTO 3aKOHOJJABCTBA JIO3BOJISE
3pOOUTH BUCHOBOK, 110 FOPUAMYHI KJIIIIE € YHIBEPCATIbHUM IHCTPYMEHTOM OpraHizaiii
IOPUANYHOTO TEKCTY HE3aNeKHO BiJl MPABOBOI CHCTEMH. IX BUKOPHMCTaHHs CHpHSE
yHi(IKalii mpolecyaabHOl KOMYHIKalli, MIJBUILYE 3pO3YMUIICTh MpPOLECYyaTbHUX
JOKYMEHTIB Ta 3a0e3nedye HaJeXHy peasizaliio MpolecyalbHUX MpaB YYaCHHUKIB
CYJIOBOTO PO3TIISTY.
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MANIPULATION IN LEGAL TEXTS: HOW LANGUAGE
INFLUENCES COURT DECISIONS
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The relevance of this topic is determined by the growing role of linguistic means
in the process of legal argumentation within modern legal communication. Legal
communication is not only a transmission of information but also a means of
influencing the perception of facts and evidence. Of particular importance in this
process is the rhetorical presentation of a legal position, as the formulation of case
circumstances, presentation of evidence, and justification of the parties’ positions may
affect their interpretation by the court. Therefore, linguistic rhetoric serves as an
important tool in judicial practice.

The aim of this work is to study linguistic means of influence in legal texts and
to determine their relationship with the phenomenon of linguistic manipulation.

First of all, it is necessary to define the concept of linguistic manipulation. In
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general terms, it implies influencing the recipient’s perception and emotions in order
to achieve the speaker’s benefit. In scholarly literature, linguistic manipulation is
considered a type of covert psychological influence aimed at inducing an individual or
a group of individuals to act in ways that may not correspond to their own interests or
conscious intentions.

Linguistic rhetoric and its means can be regarded as tools of persuasion in the
communication process. At the same time, certain elements of rhetoric approach
manipulative strategies, as they are capable of influencing the perception of
information and the formation of conclusions. As researchers note, the effectiveness of
courtroom speeches largely depends on the ability to use linguistic means to achieve
communicative goals, while psycholinguistic analysis allows the identification of
hidden meanings and emotional influences in the process of argumentation (O.
Petrivna, V. S. Kshyvytskyi).

In scientific literature, a wide range of linguistic means of manipulative
influence used in court speeches is distinguished. These include emotionally evaluative
vocabulary, euphemization, substitution of concepts, appeal to authority,
generalization, and violation of logical connections. Such linguistic constructions are
aimed at shaping an emotional attitude toward events, which may replace their neutral
evaluation.

Among the most universal techniques of manipulative influence is the use of
expressive language means, in particular lexical and syntactic repetition, rhetorical
questions, metaphors, comparisons, and irony, as they create an emotional coloring of
statements and influence information perception.

A separate technique is the repetition of the same idea in different words, which
creates an effect of its “obviousness” and contributes to the uncritical acceptance of
information, embedding it in the recipient’s consciousness even without additional
analysis. This effect is explained by the peculiarities of human perception, where
familiar information is often perceived as more reliable.

Another important element is the principle of “selective truth,” which consists
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of the selective presentation of information, when only part of the facts is
communicated, allowing the overall perception of an event to be altered without
directly distorting the truth.

In addition, appeal to authority plays an important role in the structure of
linguistic influence. It involves the use of references to experts, specialists, or
anonymous sources to strengthen the credibility of information. In such cases, the mere
presence of an “authoritative” source creates trust in the statement, even without
verification of its validity. This effect is reinforced by generalized formulations such
as “scientists have proven” or “experts believe,” when the specific source is not
specified.

Another widespread technique is euphemization, i.e., the replacement of direct
and emotionally neutral naming with softer or indirect expressions. This method of
linguistic expression allows for the alteration of emotional perception of an event
without changing its essence. For example, replacing negatively colored terms with
neutral or softened formulations may reduce critical evaluation and influence the
interpretation of facts in legal discourse.

As aresult of this work, the main linguistic means of influence in legal texts and
their connection with linguistic manipulation were examined. It was established that
various rhetorical techniques are actively used in judicial and legal communication,
including emotionally charged vocabulary, repetition, appeals to authority, and
euphemisms, which can influence how information is perceived and how conclusions
are formed.

Thus, it can be concluded that linguistic means in legal discourse perform not
only an informative function but can also be used as a tool of influence on the
recipient’s perception. This demonstrates a close connection between rhetorical
techniques and linguistic manipulation in the process of judicial argumentation.
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IOPUCJITHI BICTUYHA HIAIOTOBKA MAUBYTHIX ®AXIBLIB ¥
3AKJIAJIAX BUIIIOI OCBITH YKPATHHA

Tamapa Ilinrorina
Kanouoam neoazocivHux HayxK, OoyeHm,
ooyenm Kageopu npagHuyoi NiHe8iCMuKU
epacasrnozo nooamkoeozo yHieepcumemy
M. Ipnines, Yrpaina

CydacHuil eram pO3BUTKY YKPaiHCBKOIO CYCIUIbCTBA XapaKTePU3Y€EThCS
aKTUBHUMH TIpoliecaMu peopMyBaHHSA MPABOBOI CHUCTEMH, €BPOIHTETpaliiHUMU
3MIHAMHU 1 MOJIEpPHI3ALI€I0 BUIIOI OCBITH. Y LHMX YMOBax OCOOJMBOIO 3HAYEHHS
HaOyBae mpodeciiiHa MIArOTOBKAa IOPUCTIB, BaXJIMBOI CKJIAIO0BOIO SIKOi €
JIHTBONPABOBa KOMIIETEHTHICTb. [IpodeciitHa aisaapHICTh NMpaBHUKA 0€3M0CEPETHBO
MOB’s13aHa 3 MOBOIO IIPaBa, IOPUANYHOIO apTyMEHTAIII€10, TIIyMa4yeHHSIM HOPMaTHUBHO-
MpaBOBUX AaKTiB, CKIAJaHHSAM TMPOIECYaTbHUX JOKYMEHTIB 1 3I1HCHEHHAM
npodeciitHOT KOMYHIKaITii.

MeTo10 TOCIiIKEHHS € PO3KPUTH CYTHICTh MPABHUYOI JIIHTBICTHKH Ta 11 pOJIb B

yJAOCKOHAJIEHHI MOBHOI MIJTOTOBKHM MalOyTHIX FOPHUCTIB BIAMOBIAHO O Cy4YacCHUX
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OCBITHIX CTaHJApTiB, MDKHAPOJHUX BHUMOT 1 PO3BUTKY HUGPOBUX TEXHOJOTIH Y
MpaBHUYIN AISUTHHOCTI.

[TpoBigHUMEU AOCTIAHUKAMH TPABHUYOI JIIHTBICTHKUA y CUCTeMi TpodeciitHoi
MIJICOTOBKKA FOPHCTIB y 3aKiajgax BUIOI ocBiTH € Harams Aprukyna, sika BUBYaja
MOBY IIpaBa, IOPUJIMYHHN JTUCKypcC, MpoOJIeMU MpaBHUYOI KomyHikamii 1 JIeoHin
MamyT, sKuil po3risgaB npodeciiHy KyJIbTypy HOPHUCTa, IOPUAMYHY €THUKY 1
npodeciiiHy KOMyHIKaIilo. 3apyOLKHUMH YYEHUMH, K1 JOCIIKYBalu MpoOIeMH
JIHTBONPaBOBOi MiArotoBku € Yaim IlepenbMaH gK OJUH 13 3aCHOBHHMKIB Cy4YacHOI
Teopii aprymenTauli, TeyH BaH JIelK, SK1il BUBYAB AUCKYPC, FOPUINYHY KOMYHIKaLIO,
MOBJIEHHEBI CTPYKTYPH 1 KpUTUYHUI aHAIII3 TEKCTY TOLIO.

OCHOBHMMH  KOMIIOHEHTAaMHU  JIHTBOIIPAaBOBOi  MIATOTOBKM €  MOBHA,
TEPMIHOJIOT1YHA, KOMYHIKATUBHA KOMIIETEHTHOCTI Ta IOPUANYHE TUCHMO [5, c. 201].

Moeéna KOMIETEHTHICTh nepeadadae 3HaHHS HOPM YKPaiHCHKOI JIITepaTypHOi
MOBH, TIpaBUJIbHE CJIOBOBXHBAHHS, BOJOMIHHSA OQIMIHHO-AUIOBUM CTHJEM 1
JOTPUMaHHS MOBHUX HOPM. TepmiHonoziuna KOMIETEHTHICTh MOJSrae y TOMY, IO
IOPUCT TOBHHEH 3HATH IOPUAWYHY TEPMIHOJIOTIIO, MPAaBHIIBHO BUKOPHCTOBYBATH
MpaBHUYl TEPMIHU. PO3YMITH 3MICT MHPABOBUX IOHATh, BOJOMAITA MIKHAPOJHOIO
IOPUIMYHOIO TEPMIHONOTIE0. KoMyHikamuena KOMIETEHTHICTh BKIIIOUae npodeciiiie
MOBJICHHS, IOPUIMYHY apryMEHTAIlif0, HaBUYKH BEACHHA MAHUCKYCIli, KyJIbTypy
CHUIKYBaHHS 1 CYIOBY pHUTOPUKY. FOpuduune nucemo nependadae ¢GopMyBaHHS
HABUYOK CKJIaJIaHHS MPOLECYaTbHUX JOKYMEHTIB, HallMCAHHS JOTOBOPIB, MIATOTOBKH
MO30BHUX 3asB, CTBOPEHHS HOPMAaTHUBHO-NPABOBUX aKTiB, O(OPMIICHHS MPAaBOBUX
BUCHOBKIB. IOpuandHuii TeKCT Mae OyTH JIOTIYHHUM, YITKHUM, apryMEHTOBaHUM 1
IOPUUYHO TPAMOTHUM.

OmHuM 13 KITIOYOBUX 3aBJaHb JIIHTBONPABOBOI MIiJTOTOBKH € (hOpMYyBaHHS
MOBHO-KOMYHIKAMUBHOI KOMnemenmuocmi MaWOyTHIX OpPHUCTIB. BoHa BKiIO4ae
3HaHHA HOPM Cy4YacHOi YKpaiHCBKOI JIITEpaTypHOiI MOBH, BOJOIIHHS FOPHIAYHOIO
TEPMIHOJIOTIEI0, YMIHHS aHAJII3yBaTH MPAaBOB1 TEKCTH, HABUYKU MPOQECIitHOT YCHOT 1

MMCbMOBOI KOMYHIKaIlli, 31aTHICTb /10 FOPUIUYHOI apryMeHTallil, HABUYKU Ty OI14HOTO
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BUCTYMY 1 BeJIeHHs JucKycii [2, c. 188].

[Moganpmmii pO3BUTOK JITHTBOMPABOBOI MIATOTOBKH TOTpeOye MoIepHi3aiii
IOPUMYHOI OCBITH y 3aKjiajax BUINOI OCBITH YKpaiHu. JlocmimkeHo, mo cepen
OCHOBHHUX meHOeHYili PO3BUTKY JIIHTBOIIPABOBOI IMiJATOTOBKH IOPUCTIB MO>KHA
BUOKPEMHUTH: KOMIETEHTHICHUN TIAXiJA JO HaBUYaHHS, IHTErpaimio 1u(poBUX
TEXHOJIOT1M y MpaBHUYY AISUTBHICTH, PO3BUTOK IOPUIUYHOTO MEPEKIaay 1 MPaBHUYOT
PUTOPUKH, MKIUCIUIUTIHAPHUI XapaKTep OCBITHU 1 MOCUIJICHHS IPAKTUYHOT CKJIaI0BO1
HaBuaHHi [4, c. 14].

Komnemenmuicnuii nioxio sk TEHAEHIIIS pO3BUTKY JIIHI'BOIIPABOBOI M1JTOTOBKH
IOPUCTIB — II€ CyyacHa OCBITHS KOHLEMNUIs, SKa Opi€EHTye mpouec npodeciiHoi
MiATOTOBKU HE JIMILIE HA 3aCBOEHHS 3HaHb, a MepeayciM Ha (opMyBaHHS 31aTHOCTI
MaiOyTHHOTO IOpPUCTa €(PEKTUBHO MiSITU y peambHUX NpodeciiHUX CHUTyaIlisx,
BUKOPHCTOBYIOYM MOBHI, KOMYHIKaTHBHI, TPAaBOBI Ta aHAIITUYHI KOMIIETEHTHOCTI [1,
c. 150]. Bin craB ocHOBOO pehopMyBaHHS OCBITH BIAMOBIAHO JIO0 TPUHIUIIIB
BonoHnchkoro mporiecy, €BpONEHCHKOro MPOCTOPY BHINOiI OCBITH, CTaHAApTIB
npodeciitHoi MoOUTbHOCTI. sl ropucTa 1€ O3Ha4Ya€ HEOOXIAHICTh BOJIOAIHHS
IOPUMYHOIO MOBOIO, 3/TaTHICTh MPALIOBATH 3 MDKHAPOAHUMU IOKYMEHTAaMH Ta y4acTi
y MKHAI[IOHAJIbHIM MpaBOBiil KOMYHIKaIIIi.

Inmeepayis yugpoeux mexuonoei y IJIHTBOIPABOBY NIATOTOBKY IOPUCTIB
OXOILUTIOE BHUKOPUCTAHHS EJEKTPOHHHMX OCBITHIX pecypciB, IH(PPOBY MPaBOBY
KOMYHIKAIlif0, 3aCTOCYBaHHSI OHJIAWH-TUIATPOpM, poOOTY 3 IOPUIUYHUMHU Oazamu
JaHUX, BHUKOPUCTAHHS INTYYHOTO IHTEJNEKTY, €JIEeKTPOHHE JOKyMEHTYBAaHHS,
JTUCTaHIIIiHe 1 3MilllaHe HaBYaHHS (OHJIAWH-JICKINi, Bigeo KoHepeHIlii, BeOiHapH.
IHTepaKTUBHI KypCH, €JICKTPOHHE TECTyBaHHS, BIPTyaJlbHI HaBYaIbHI CEPEJIOBUINA) 3
MeTor (opMyBaHHS MPOo(dECiiHUX MOBJICHHEBUX, IPABOBHX, KOMYHIKQTUBHHX 1
UG poBUX KOMIIETEHTHOCTEH [3, c. 502].

LImyunuti inmenexm TIOCTYIIOBO CTa€ BAXIWBUM €JIEMEHTOM IOPUAMYHOI
nisibHOCTI. Tak, y JIHCBONPAaBOBIA MIATOTOBLI BHKOPUCTOBYIOTHCS CHUCTEMHU

aBTOMAaTHUYHOTO aHai3y TEKCTIB, 4aT-O00TH, Nepekiiagayl IOpUIUYHUX TEKCTIB,
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reHepaTopy JOKYMEHTIB, IHTEJEKTyalbHI MOIIYKOBI cucteMu. Lle crpusie po3BUTKY
HaBH4OK pobotu 3 LegalTech, aBTromMarmzarii ©puIuYHOTO aHATI3y, MiIBUIIECHHIO
eheKTUBHOCTI MPOheCiHHOI TISTBHOCTI.

Pozeumox opuouunozo nepexnady BimOYBA€ThCS Y KOHTEKCTI €BPOIEHCHKOI
iHTerpamii YkpaiHu, 10 3yMOBJIIOE€ HEOOXIJIHICTh MIATOTOBKH FOPHUCTIB, 3JaTHUX
IPAIIOBATH 3 IHIIOMOBHUMU MPABOBUMH TEKCTAMH 1 MI>KHAPOJHUMH JOKYMEHTAMH [ 35,
c. 170]. ¥V mporeci HaBUaHHS 3/100yBayi OMAHOBYIOTh IOPUUYHY TEPMIHOJOTIIO,
0COONMBOCTI OQIIIHHO-AUIOBOIO CTUJIIO, TEXHIKY IEpeKiaay IPaBOBUX TEKCTIB,
HaBUYKH NPO(eCcIHOro Muchma.

Pozeumox npaenuyoi pumopuxu cupsimoBaHuii Ha (HOPMyBaHHSI BACOKOT'O PiBHS
npodeciiHol KOMYHIKaIlii, KyJbTypd MOBJICHHS, HABHUYOK TIEPEKOHAHHS Ta
aprymenTaitii. [IpaBHu4a putopuka — 1e ramxy3b NpoQeciiiHOl pUTOPUKH, 1[0 BUBYAE
3aKOHOMIPHOCTI IOPUJUYHOTO MOBJIEHHS, MHUCTELTBO IPABOBOIO IMEPEKOHAHHS Ta
ocobauBocTi mpodeciitnoi komyHikaltii ropucta [1, ¢. 190].

Mixcoucyunninapruii xapakmep oceimu 3a0e3nedye 1HTETpaliio MPaBHUYUX,
MOBHUX, KOMYHIKATHBHHUX, TIICUXOJIOTIYHMX Ta IU(POBUX 3HAHb, IO CIPHSIE
(GOpMyBaHHIO KOMIIETEHTHOT0, MOOUIBHOTO 1 KOHKYPEHTOCIPOMOXKHOTO (haxiBLIsl.
Takuit miaxia 103BOJISIE MIATOTYBATH OPUCTA, 31aTHOTO €()EeKTUBHO JISATH B YMOBaX
Cy4acHOro 1H(QOpPMaUIHHOIO CYCHUIbCTBA, 3[IMCHIOBATH NMpOQeciiiHy KOMYHIKAIIO,
IpamoBaTH 3 KOMIUICKCHUMH TIPaBOBUMHU IMpoOJieMaMyd Ta aJanTyBaTUCA 0
MOCTIMHUX 3MIH y MPaBOBOMY CEPEIOBHIITI.

Ilocunenna npaxmuynoi cKnadogoi oceimu CHpsMOBaHEe Ha (OPMYBaHHS
podecifHO KOMITIETEHTHOTO (paxiBIlsd, 37aTHOTO €(EeKTUBHO 3aCTOCOBYBAaTH MOBHI 1
MpaBOBl 3HAHHSA Yy TPaKTHYHINA [JisiabHOCTI. [IpakTHKOOpi€eHTOBaHE HaBYaHHS
3a0e3neyye pPO3BUTOK NPO(EcifHOr0o MOBIIEHHS, KOMYHIKATHBHUX HaBUYOK,
MPaBHUYOI PUTOPUKU, IOPUIAMYHOIO MHChbMa 1 3IaTHOCTI O BUPIIIECHHS peaJbHUX
npaBoBux npoodiem. [3, c. 609].

OTxe, IOBEACHO, IO CYYaCHH PO3BUTOK MPABHUYOI OCBITH BHMAarae

MOJIEpHI3allli CUCTEeMU MOBHOI MIJTOTOBKU IUISIXOM YIPOBAIKCHHS 1HHOBAILIMHUX

77



Ilpasnuua ninzeicmuka é ymosax eeponeiicokoi inmezpayii Yxkpainu:
30IPHUK Me3 HAYKOBO-NPAKMUYHO20 KPYel020 CIOLY

METOJWK HaBYaHHS, 1HTErpamii 1mudpoBUX TEXHOJIOTIN 1 MOCHUJICHHS MPAKTUIHOI
CIIPSIMOBAHOCT1 OCBITHHOT'O MPOTIECY.

[lepcniekTHBY MOAANBIITUX JOCTIIKEHb MOJATAIOTh Y BUBUEHHI MOXKIMBOCTEH
BUKOPUCTAHHS IITYYHOTO IHTEJIEKTY Ta TEXHOJIOT1H 00pOOKU MPUPOTHOI MOBH Y cepi
IOPUJIMYHOT OCBITH Ta MPABHUYOT KOMYHIKAITii.
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Digitalization and globalization have continuously transformed the modern
model of legal linguistics. Legal texts are no longer static documents confined within
legal foundation. It’s also worth noting that they manage in a multilingual space where
different legal cultures, terminological systems, and digital content invention systems
interact. The key challenges of today include the attribution of authorship to texts,
guaranteeing the accuracy of translations in the context of international
communications, and the evolution of established legal style.

The Problem of Linguistic Attribution and Authorship in the Digital Space

In my opinion, one of the major complications is the issue of text attribution,
which is becoming increasingly relevant due to the rapid development of artificial
intelligence. Traditional methods of forensic linguistics, based on the study of an
author's unique style, are losing their individuality in the context of automated
document generation. When legal texts are generated using algorithms or edited in
cloud services, the signatures of the original author's style disappear. This creates
significant risks to legal certainty, as determining the true source of intent in contracts
or official statements becomes an extremely complex task requiring the
implementation of innovative online methods of linguistic analysis.

The Transformation of Legal Style: Striking a Balance Between

Professional Canon and Transparency of Expression

The next significant challenge worth noting is the rethinking of legal stylistics.
Historically, legal language functioned as a closed system, full of archaisms and
complex syntactic constructions known as "legalese." However, modern societal
demands for institutional clarity have spurred a global movement for "plain language,"
known as the Plain Language Movement. At present, lawyers face the important task
of striking a balance between a high level of professional precision and the accessibility
of legal texts to the general public. The development of a modern international legal
standard capable of removing language barriers without compromising strict legal logic
is one of the most important tasks of modernized legal linguistics.

Digital Phonoscopy and Linguistic Expertise: Effective Tools for the
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Evidence Base

In the context of the globalization of the legal landscape, there is an urgent need
to update approaches to the use of linguistic knowledge within the judicial process. The
study of spoken language, as well as messages transferred via instant messaging apps,
is becoming increasingly important. The relevance of this issue arise from the fact that
legal relationships are often established in an informal manner, which, despite its
appearance, creates significant legal consequences — for example, during the disccusion
of contractual terms.

The supreme challenge for a linguistic expert is to objectively determine

the true motives of the sides, divide between threats and emotional hyperbole,
and verify the authenticity of digital evidence. Thus, linguistic analysis becomes a
crucial element of the evidentiary system, particularly in arguments concerning the
protection of honor, dignity, and business reputation within the international digital
space.

Conclusion: Prospects for Interdisciplinary Legal Research

In conclusion, I would like to note that in the era of globalization, legal
linguistics has experienced significant changes. It is transforming into an implemented
field that plays a crtical role in confirming stability of the international legal order.
Solving problems related to attribution, text interpretation, and stylistics requires the
integration of philological expertise, data analysis tools, and comparative law.
Ultimately, this kind of integrated framework is exactly what the legal system needs to
remain functional and resilient in our increasingly complex, tech-driven, and
multilingual world.
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YAOCKOHAJIEHHSA MMOHSATTSA IPUXOBYBAHHSA
KPUMIHAJIBHOI'O IPABOINOPYIHIEHHSI B YMOBAX €BPOIIEVCBHKOI
THTEI'PALII
Ceprii Capaiiiin

3000y8a1 mpemvo20 (0C8IMHbO-HAYKOB020) PiBHS BUWOL 0CBimu
Hasuanvno-naykoeoeo incmumymy npasa
epacasnozo nooamkosozo yHigepcumenmy
M. Ipnins, Ykpaina
B ymoBax cyudacHoi Tpancdopmariii KpuMiHaIbHOI FOCTHUINT YKpaiHu, ajanTtarii
HAI[IOHAJILHOTO 3aKOHOJAaBCTBA JI0 CTaHIapTiB €Bporelicbkkoro Coro3y Ta peamizarii
KYpCy Ha €BpONEHCHKY IHTETpallil0 0COOJMBOIO 3HAUYCHHS HaOyBa€ BIIOCKOHAJICHHS
KPUMIHAJIbHO-IIPABOBUX MEXaHI3MIB 3aM00iranHs 3JI04MHHOCTI. OJHUM 13 BaXKJIMBUX
HampsIMiB TaKOTO BJIOCKOHAJICHHS € YTOYHEHHS Ta PO3BUTOK IOHATIHHO-
KaTeropiaJIbHOTO amapaTy KpUMIHAJIBHOTO TMpaBa, 30KpeMa MOHSTTS MPUXOBYBAaHHS
KPUMIHAJIBHOTO  TPABOMOPYIIEHHSA. AKTYalbHICTh 3a3Ha4eHOl MpoOJIeMaTUKH
oOyMOBJIEHa SIK HEOOXIMHICTIO 3a0e3medueHHs] e(PEeKTUBHOCTI KPUMIHATBLHO-TIPABOBO1
kBamdikaiii, Tak 1 morpedoro (GopmyBaHHS €IUHOT MPABO3aCTOCOBHOI MPAKTHUKU
BIMOBITHO /IO €BPONEHCHKUX CTAaHIAPTIB BEPXOBEHCTBA IpaBa, IPaBOBOI
BU3HAYEHOCTI Ta FOPUIUYHOI TTepe10aqyBaHOCTI.
[IpakTka 3acTOCYBaHHS KPHUMIHQJIBHOIO 3aKOHOJABCTBA CBIIYUTH TPO
HAasBHICTh HHM3KH TPOOJEM, IMOB’SA3aHMX 13 HEOJHO3HAYHUM TIYMAyCHHSIM O3HaK
MPUXOBYBAHHS KPUMIHAJIBHOTO MPABOMOPYIIEHHS, MHOro BIAMEXYBaHHSAM Bij

CHIBy4YacTl, MOCOOHHUIITBA, NEPEIIKOKAHHSA MPABOCYIA0 Ta I1HIIUX CYMDKHHUX
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KPUMIHAJIBHO-TIPABOBUX sIBUI. OCOOJMBOI aKTyalbHOCTI Il TUTaHHS HAO0yBalOTh B
YMOBaX 3pOCTAaHHS OPraHi30BaHO! 3JIOYMHHOCTI, KOPYIIIHHUX MPaBONOPYIICHb,
KiIOEp3IOUMHHOCTI, a TaKOX KPUMIHAIBHUX TMPABONOPYIIEHh TPOTH OCHOB
HaIllIOHAJIBHOI O€3MEeKU B yMOBaX BOEHHOTO cTaHy. CydacHi MeXaHi3MU TPUXOBYBaHHS
KpUMIHAJIBHO MTPOTUIIPABHOI ISUTBHOCTI JIe/Iajll YacTille MOB’s3aH1 3 BUKOPUCTAHHSIM
IPPOBUX TEXHOJOTIH, KpUnTorpagiuyHuX 3aco0iB, CJICKTPOHHUX KOMYHIKAIIA Ta
TpaHCHAIIOHAIBHUX (PIHAHCOBUX CXEM, 1110 MOTPeOy€E MEPEOCMUCTEHHS TPAAUIIIHHUX
M1IXO/I1B 1O BU3HAYEHHS BIAMOBIJHOIO OHITTS.

JloaTKoBOi ~ aKTyaJlbHOCTI  JIOCHIJDKEHHIO HAJa€ MPOLEeC TapMOHI3allil
KPUMIHAJIBHOT'O 3aKOHOJABCTBA Y KpaiHU 13 3aKOHOAABCTBOM €Bpomneiicbkoro Corosy
Ta MPAKTUKOI0 €BPOIENHCHKOT0 Cyy 3 MpaB JIOUHU. €BPONENChbKi CTaHAapTH y cdepi
KPUMIHAJIBHOI IOCTHIIIT OpIEHTOBaHI Ha 3a0e3medyeHHs] OanmaHcy MiXK €()EeKTHUBHICTIO
3amo0iraHHsl 3JI0YMHHOCTI Ta MOTPUMAHHAM (yHIAMEHTAIBHHUX MpaB JIOJWHU, IO
BHMArae 4iTKOCTi, BU3HAYEHOCTI Ta CUCTEMHOCT1 KPUMIHAJILHO-TIPaBOBUX HOpM [1]. ¥V
3B’SI3KYy 3 1M  YyJIOCKOHAJEHHS TIOHATTSA MNPUXOBYBAHHS  KPUMIHAJIBHOTO
MIPaBOMOPYIICHHS Ma€ He JIMIIE TCOPETHYHE, a W BaYKIMBE MPAKTUYHE 3HAYCHHS IS
PO3BUTKY CY4aCHOTO KPHMIHAJIBHOIO MpaBa YKpaiHu, MIABHUIICHHS €(PEKTUBHOCTI
MPaBO3aCTOCOBHOI JISUTBHOCTI Ta 3a0e3MeYeHHs BIAMOBIIHOCTI HaIlIOHAJIBHOTO
3aKOHOJIaBCTBA €BPOIECHCHKUM IIPABOBUM CTaHIAPTaM.

[IpuxoByBaHHS KpPUMIHAJIBHOTO TMPABOMOPYLICHHS - 1€ YMHUCHa MIisUTbHICTD
ocobu, He O00iIsIHa 3a37alieTib BUKOHABINI0 KPUMIHAJIBHOTO MPABOMOPYIICHHS,
CIpsiMOBaHa Ha YHEMOXJIMBJICHHS, YCKIAQTHEHHS a00 TMEPEINIKOMKaHHS BHSIBICHHIO
KPUMIHAJIBHOTO TPABOIMOPYIIIEHHS, BCTAHOBJICHHIO OCOOW MPAaBOMOPYIITHUKA, JIKEPET
MOXO/DKEHHS MaiHa, 3700yTOro KpUMIHAJIBHO MPOTUIIPABHUM IIIJISXOM, 3HAPAIb
BYMHEHHSI KPUMIHAJIBHOTO MPABOMOPYIIEHHS, CHIAIB KPUMIHAIBHO MPOTUIIPABHOI
TISTBHOCTI YW 1HIIMX OOCTaBWH, IO MAalwTh 3HAYEHHS [JI1 KPUMIHAJIBHOTO
MIPOBA/KCHHSI, IIUIIXOM MPUXOBYBaHHS O0COOM NPaBOMOPYIIHUKA, 3HAPSb, 3aCO0iB,
CHiJIIB, MPEAMETIB KPUMIHAIBHOTO MPaBONOPYIICHHS, 1H(OpMalii, TOKYMEHTIB,

nM(ppoBUX HaHUX ab0 IHIIUM CHOOCOOOM CHPHUSIHHS YHHUKHEHHIO KpPHUMIHAJIBHOI
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BIJIITOBIIaJTLHOCTI.

B ymoBax mudposizaiii cycniibHUX BIIHOCHH Ta PO3BHTKY CydacHUX (opm
3IOYMHHOCTI /10 (POPM MNPUXOBYBAHHS KPHUMIHAJIBHOTO IPABOMOPYIIECHHS TaKOX
JOIIILHO BITHOCUTH Mii, TOB’S3aHI 3 HE3aKOHHHUM BHJAJICHHSIM, MOJHUQIKAIIIEIO,
0JIOKYBaHHSIM a00 TPUXOBYBAaHHSM e€JEKTPOHHOI 1HGopMalii, 1udpoBUX CIIIIB,
CJICKTPOHHUX  JOKYMEHTIB,  KpunrTorpaiuHuM  MackyBaHHsSM  iHdopmMailii,
BUKOPUCTAHHSM aHOHIMI3OBaHUX IU(POBUX CEpBICIB Ta I1HMMX iH(pOpMAaIiiiHO-
KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOrIH 3 METOI YCKJIAJHEHHSI BUSBIEHHS KPUMIHAJIBHOTO
paBoONoOpyIIeHHs a00 0co0H, sika HOro BUMHUIIA.

JocnimkeHHs: 3apyOo1>kKHOTO TOCBIAY CBIIUUTH, IO Y OUIBIIOCTI €BPONEHCHKUX
Jep’KaB  TPUXOBYBAHHS KPUMIHAIHHOTO TPABOMOPYIICHHS PO3TJBIIAETHCS  SIK
CaMOCTIiifHE KpUMIHAJIBHO KapaHe MiTHHS a00 K (opMa MepenkoKaHHs 3A1CHEHHIO
npaBocy . BogHouac miaxoau 10 HOPMATHBHOTO BU3HAYCHHS BIAMOBIAAIBHOCTI 3a
Takl il CYTTE€BO BIAPI3HAIOTHCS 3aJCKHO BiJ OCOOJMBOCTEH IPaBOBOi CHCTEMH,
TPaauIlii KPUMIHAIBHOTO TIpaBa Ta MOJAEI KPUMIHAIBHOT FOCTHIIII.

Y  KpuMiHaJIbHOMY 3aKOHOJABCTBI ~HimeyunHM  BIINOBIAQIBHICT, 3a
MPUXOBYBAHHS 3JI0UMHY TiependadeHa nonoxeHHsiMu KpuminansHoro konekcy ®PH
(Strafgesetzbuch), 3okpema 'y  Qopmi NEpEHIKOKAHHS  KPUMIHATBHOMY
nepecninyBannio (Strafvereitelung). BiamoBiganbpHICTH HacTae 3a YMHCHI ii,
CIpsIMOBaHI Ha YHEMOXJIMBIICHHS a00 YCKIAQAHEHHS MPHUTATHEHHS OCOOM 0
KpUMiHAJIbHOI BiAmoBigabHOCTI [2]. OCOOIMBICTIO HIMEILKOTO IMAXOAY € IIHPOKE
PO3yMIiHHS CITOCO0IB MPUXOBYBAHHS, BKIIOYAIOUYM K (pi3MUHE MPUXOBYBAHHS O0COOH
YM JI0Ka31B, TaK 1 HaJaHHs HEMPaBIMBOi iH(opMaIllii abo 3HUIIIECHHS T0Ka30BOi 0a3H.

VY @pannii BiAMOBIAHI MOJOXKEHHS 3akpimvieHi y KpuminanbHOMy Koziekci
@®paniy3pkoi PecnyOmiku, A€ MpUXOBYBaHHS 3JIOUYMHIIS a00 CHPHUSHHS YHUKHEHHIO
KPUMIHAJIBHOI BIMOBIIAILHOCTI PO3TIIAIAETHCS K MOCATaHHS Ha JISUIbHICTh OpraHiB
npaBocy s [3]. @paHiry3bke 3aKOHOIABCTBO TAKOXK IMepedavyae BiAMOBIIAIbHICTh 32
MIPUXOBYBAaHHS MaliHa, 3700yTOT0 3JIOYMHHHAM ITUISIXOM, Ta 32 HEBUKOHAHHS 000B’ I3KY

MOBIJOMJICHHSI PO OKPEMI TSKK1 3JTI0UYMHHU.

83



Ilpasnuua ninzeicmuka é ymosax eeponeiicokoi inmezpayii Yxkpainu:
30IPHUK Me3 HAYKOBO-NPAKMUYHO20 KPYel020 CIOLY

VY xpuminansHomy mipaBi CIIIA 3HauHa yBara mpuaiIS€TbCs BiAMOBINATBLHOCTI
3a obstruction of justice - mepemKkomKaHHS MPaBOCYAII0. BimmoBigHi HOpMH
OXOTUTIOIOTH IIMPOKUH CIIEKTP JiH, 30KpeMa MPUXOBYBaHHS JI0Ka31B, BIUIUB Ha CBIJIKIB,
3HUINECHHS €IEKTPOHHOT 1H(hOpMAIlil, MPUXOBYBAaHHS OC10, MPUUYETHUX JI0 3JI0UYMHY, Ta
1HII 11, CIpsIMOBaHI Ha YCKJIQJAHEHHS PO3CiAyBaHHS a00 CyJI0BOTO po3risny [4].
Oco6muBoro po3Butky y CIIA nHaOynu mexaHI3MHU BiAMOBIZAIBLHOCTI 3a IU(poBe
MPUXOBYBAHHS KPHUMIHAJIBHUX TIPAaBOMOPYIIEHb, IIOB’SI3aHUX 13 BHUIAJICHHSIM
€JEKTPOHHUX  JIaHUX, BHUKOPHUCTAHHSIM  KpUNTOrpaiuHUX  TEXHOJOrIH  Ta
MEPEIIKOKaHHAM LHU(PPOBUM PO3CIITYBaHHSIM.

V¥ 3akoHOAABCTBI AepxkaB €Bponeiicbkoro Corw3y NpoCTekKY€EThCS TEHAEHIIS 10
PO3IIUPEHHS KPUMIHAJIBHO-IPABOBOTO PO3YMIHHS TMPUXOBYBAaHHS KPHUMIHAIBHO
MPOTUIIPABHOI MISUTBHOCTI 3 YpaxyBaHHSM cy4dacHUX (OpM TpaHCHAIIOHAJIBHOI Ta
KiOep3TOUMHHOCTI. 3HAYHA YyBara MPUIUISETHCA KpPUMIHATIZAIT TPUXOBYBAaHHS
aKTHBIB, Jierami3amii O0XOJiB, OJCPKAHUX 3JIOYMHHHM IIIIXOM, a TaKOoX
BUKOPHUCTAHHIO ITU(POBUX TEXHOJOTIN JJIi MPUXOBYBAHHS CIIAIB KPUMIHAIHHOTO
MPABOIMOPYIICHHS.

AHami3 3apyOiKHOTO JIOCBILY JO3BOJIAE€ MIATH BUCHOBKY, WLIO0 Cy4acHe
KpUMIiHAJIBHO-TIPaBOBE pEryJIIOBaHHS MPUXOBYBaHHSI KPUMIiHAJIBHOTO
MPaBONOPYIICHHS MMOBUHHO OXOIUIIOBAaTU HE JUIIE TpaauliiiHi ¢opMu (HI3UYHOTO
NPUXOBYBaHHS OCOOM YW JOKa3iB, a W HOBITHI HU(POBI crocoOM MPUXOBYBAHHS
KPUMIHAJIBHO TPOTUIIPABHOI MISUIBHOCTI. Y 3B’SI3Ky 3 IIMM TEPCHEKTUBHUM IS
VkpaiHu € BIOCKOHAJEHHS KPUMIHAJIBHOTO 3aKOHOJABCTBA 3 ypaxyBaHHSAM
€BPOIECUCHKUX CTAaHAAPTIB MPOTUIIT MEPENIKOKAHHIO TPABOCYIII0, IU(POBOMY
MPUXOBYBAHHIO JIOKA31B Ta TPAaHCHAI[IOHAIBHUM (OpMaM 3JI0YUHHOCTI.

OTxe, 3 ypaxyBaHHSIM Cy4YaCHUX TEHJICHIIH PO3BUTKY KPUMIHAIHHOTO
3aKOHOJABCTBA, €BPONEHCHKUX IMIAXOAIB JO0 KpUMIHATI3AIIl IMEepelKoKaHHS
NpaBOCYJII0, a TaKoX NOMUpPEeHHS HUGPOBUX (GOPM 3JO0YMHHOI JISTIBHOCTI,
MPUXOBYBAHHS KPUMIHAJIBLHOTO IPABOMOPYIICHHS JOIIJIFHO BHU3HAYATH SIK YMHUCHY

TUSJBHICTE OCOOM, HE TMOB’S3aHy 13 3a3Jajieriib OOINSHUM CIIBYYacTO Yy
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KPUMIHAJILBHOMY TPaBOIOPYIIEHHI, CIIPSIMOBaHY Ha YHEMO>KJIUBIICHHS, YCKIIaTHCHHS
a00 MepemKoKaHHs BUSBICHHIO KPUMIHAJIBHOTO MPABOMOPYILICHHS], BCTAHOBIECHHIO
0co0U TMPaBOMOPYIIHKUKA, CIIAIB KPUMIHAIBHO MPOTHUIIPABHOI AISUTBHOCTI, JOKAa3iB,
MaiHa, OJIEP>KaHOT0 3JIOYMHHUM IIIJITXOM, YU 1HIIMX OOCTaBUH, 110 MalOTh 3HAUYCHHSI
JUTSL KPUMIHAJIBHOTO MPOBAXKEHHSI, IUISIXOM ITPUXOBYBAaHHS 0COOW ITPABOMOPYIIIHUKA,
3HUIICHHA, Mojaudikaiii ado NpuxoByBaHHS iH(OpMAaIlli, JTOKYMEHTIB, HMU(POBUX
JaHUX, 3HApAIb YU TMPEAMETIB KPUMIHAIBHOTO MPaBOMOpPYLIEHHS a00 1HIIUM
COCOOOM CHPUSIHHS YHUKHEHHIO KPUMIHAJIBHOI B1JIMOB1IaJIbHOCTI.
CnucoK BUKOPHUCTAHMX JKepes

1. Directive (EU) 2017/541 of the European Parliament and of the Council of

15 March 2017 on combating terrorism. URL: https://eur-lex.europa.ceu/legal-

content/EN/TXT/?uri=CELEX:32017L0541

2. Strafgesetzbuch (StGB) — German Criminal Code.
URL.: https://www.gesetze-im-internet.de/englisch_stgb/

3. Code pénal francais (French Criminal Code).
URL: https://www.legifrance.gouv.fr/codes/texte_Ic/LEGITEXT0000060707
19/

4. United States Code. Title 18 — Crimes and Criminal Procedure.
URL: https://www.law.cornell.edu/uscode/text/18
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Ukraine’s accession pathway to the European Union requires the systematic
transposition of thousands of EU directives, each carrying precise terminological
requirements that must be faithfully rendered in Ukrainian law. EU candidate status
was granted to Ukraine by the European Council on 23 June 2022, and formal accession
negotiations were opened at the first Intergovernmental Conference in Luxembourg on
25 June 2024 (European Council, 2024) [1]. The negotiations are structured around 33
policy chapters, and compliance with the EU acquis — the entire body of EU law —
constitutes the primary benchmark for reform. Ambiguous or inconsistent legal
formulations in transposed legislation undermine legal certainty and impede
harmonisation, creating risks both for domestic legal coherence and for Ukraine’s
progress in the accession process [2].

This paper examines corpus linguistics as a systematic and scalable instrument
for monitoring the linguistic quality of Ukrainian legal texts in the context of the
country’s European integration process. Against the background of Ukraine’s formal
candidacy for EU membership, the paper argues for the establishment of a dedicated
national legal corpus as a matter of strategic language policy. Drawing on recent
scholarship in corpus-assisted legal discourse analysis and EU terminological studies,
the article outlines the theoretical rationale, corpus architecture, and practical
applications of such a system, and situates the Ukrainian case within broader European
precedents of corpus-based legislative modernisation.

Despite growing scholarly interest in Ukrainian legal linguistics, the field lacks
data-driven methodologies for large-scale quality monitoring. Corpus linguistics — the
empirical study of language through structured, machine-readable collections of
authentic texts — offers a compelling solution [3]. By enabling automated analysis of
legislative datasets, corpus-based methods can detect terminological anomalies,
inconsistencies across normative acts that complicates the reform of Ukrainian law.
The present paper argues that constructing a dedicated national legal corpus should be
treated as a matter of strategic linguistic policy, comparable in urgency to the

legislative and institutional reforms already under way.
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Corpus-assisted legal discourse analysis has expanded considerably since the
early 2000s, demonstrating its utility for statutory interpretation, terminological
research, and comparative legal translation. Legal texts are characterised by formulaic
language, a specialised lexicon, and syntactically dense structures whose primary
function is normative precision. These properties make legal language particularly
well-suited to corpus investigation: the high frequency of key terms, the regularity of
collocational patterns, and the availability of large digitised legislative repositories all
create ideal conditions for automated analysis.

A central methodological insight comes from Lin et al. (2023), who conducted
a large-scale quantitative analysis of syntactic complexity across translated and
original-language legal texts. Their study demonstrates that translated legal texts tend
to exhibit measurably lower syntactic complexity than their source-language
counterparts — a finding with direct implications for the design of corpus-based quality
benchmarks for legislative translation [3]. Where translated Ukrainian texts deviate
systematically from the syntactic norms of the EU source legislation, corpus analysis
can identify and flag those deviations at scale. Frequency distributions of key terms,
collocational patterns, and keyword-in-context (KWIC) analysis allow researchers to
map the semantic structure of a given legislative system and to detect departures from
established usage norms.

From the perspective of EU terminology, Robertson and Mac Aodha (2023) note
that EU legal language is amenable to corpus analysis because its inherently
multilingual terminological system generates constant pressure towards cross-
linguistic equivalence [4]. This structural property — each EU legal text constituting a
single multilingual message — facilitates automated consistency checking across
language versions, and provides a model directly applicable to the Ukrainian context
as Ukrainian becomes, in effect, a working language of the accession process.

Effective quality monitoring requires a representative corpus of Ukrainian
legislative texts encompassing normative acts adopted both before and after

independence, alongside official Ukrainian translations of EU legislation. A diachronic
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dimension is essential for tracing terminological evolution over time and for isolating
periods of peak Soviet lexical influence — a task of particular importance given that
certain legal fields in Ukraine continue to employ terminology shaped by Soviet
jurisprudence rather than continental European legal traditions.

The corpus must be annotated with part-of-speech tagging, named entity
recognition, and domain-specific semantic labels to enable fine-grained linguistic
analysis. The corpus architecture should also accommodate parallel alignment between
Ukrainian normative acts and their EU-language counterparts, particularly in domains
where conceptual equivalence is most contested, such as competition law,
environmental regulation, and data protection. The Interinstitutional Agreement on
Better Law-Making and related EU legislative drafting conventions offer an additional
normative framework against which Ukrainian legislative language can be
benchmarked. As Robertson and Mac Aodha (2023) observe, terminological
information in the EU context is recorded and disseminated through the IATE
(Interactive Terminology for Europe) database, which functions as the primary
infrastructure for maintaining conceptual equivalence across the Union’s 24 official
languages — a model directly replicable in Ukrainian institutional practice through the
development of a comparable national terminological resource [4].

Ukraine’s accession to the EU is not only a political and institutional process but
also, fundamentally, a linguistic one. Since the granting of candidate status in 2022,
Ukraine has been under an obligation to progressively implement the acquis across 35
policy areas, ranging from the free movement of persons and goods to environmental
law and consumer protection [2]. Each of these domains carries its own terminological
infrastructure, and the quality of legislative transposition depends in large measure on
whether Ukrainian legal language is capable of expressing EU legal concepts with
sufficient precision and consistency.

The linguistic challenge is compounded by the legacy of Soviet legal culture.
Decolonising legal language is therefore not merely a cultural or political imperative;

it is a technical prerequisite for effective acquis transposition. Corpus linguistics
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provides a mechanism for making this process systematic and auditable, rather than
relying on the ad hoc judgements of individual drafters or translators. A national legal
corpus, integrated into the drafting workflows of the Ministry of Justice and the
parliamentary drafting services, would provide exactly such a tool — one capable of
flagging terminological inconsistencies, tracking the evolution of key legal concepts
over successive legislative acts, and producing evidence-based recommendations for
standardisation.

A corpus-based quality monitoring system for Ukrainian legal texts has multiple
practical applications that address both immediate drafting needs and longer-term
research and training requirements. At the level of legislative production, such a system
can function as a real-time drafting aid, flagging non-standard or inconsistent
terminology at the point of composition and thereby reducing the volume of post-
adoption amendments required to correct linguistic errors. This function is analogous
to the terminological advisory tools already embedded in the EU’s institutional drafting
environments.

At the level of comparative legal research, corpus analysis can systematically
reveal divergences between Ukrainian and EU legal terminology in high-priority
domains such as competition law, environmental regulation, financial services, and
data protection — domains that feature prominently in the early stages of Ukraine’s
accession negotiations. Such analysis would generate a publicly available
terminological map of alignment and misalignment, supporting both legislative
drafters and legal scholars working on harmonisation. Robertson and Mac Aodha
(2023) identify the IATE database as the institutional model for this kind of
terminological infrastructure [4], and its replication at the national level — adapted to
the specific demands of Ukrainian legal culture — represents a realistic and achievable
objective.

For legal translator training and certification, a national legal corpus would
provide an empirical foundation for curriculum development, enabling trainers to

ground instruction in the actual linguistic behaviour of Ukrainian legislative texts
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rather than in abstract prescriptions. Translators working on EU-Ukraine legal texts
would benefit particularly from access to aligned parallel corpora that illustrate the
terminological choices made by official translators in comparable domains.

Corpus linguistics offers a robust and scalable methodology for monitoring legal
text quality in Ukraine’s EU integration context. By combining automated large-scale
analysis with expert validation, corpus-based systems can detect terminological
inconsistencies, track the decolonisation of legal language, and support the progressive
alignment of Ukrainian legislation with EU norms. The syntactic and terminological
evidence reviewed in this paper — in particular, the findings of Lin et al. (2023) [3] on
the plain-language effects of legislative translation, and the terminological framework
proposed by Robertson and Mac Aodha (2023) [4] for EU multilingual law —
underscores the scientific viability and practical urgency of this approach.

Ukraine’s accession trajectory has made the linguistic quality of transposed law
a matter of direct political consequence. The construction of a national Ukrainian legal
corpus, developed through coordinated collaboration between the Ministry of Justice,
parliamentary drafting services, language authorities, and academic institutions, should
be treated as an urgent component of Ukraine’s broader European integration strategy.
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The European integration of Ukraine is a complex and multidimensional process
that encompasses not only political and legal transformations but also profound
changes in the linguistic expression of law. In this context, legal language is not merely
a means of communication but a fundamental instrument of the legal system, as it is
through language that legal norms are formulated, consolidated, and interpreted [1].
In contemporary Ukrainian legal scholarship, issues of legal language have been
explored in the works of P. Rabinovych, O. Skakun, M. Koziubra, N. Onishchenko,
and other scholars, who emphasize that the quality of law directly depends on the
precision and clarity of legal wording[ 1;4].In the European context, similar approaches
are reflected in the works of EU law scholars such as Koen Lenaerts and René Schiitze,
who highlight the multilingual nature of EU law and the complexity of ensuring
consistent legal interpretation across different language versions of legal acts.[2].
Ukraine’s European integration requires the harmonization of national legal

language with the terminological system of EU law (the acquis communautaire). This
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involves not only the translation of legislation but also the deep conceptual adaptation
of legal categories. The key challenge lies in the fact that the legal systems of Ukraine
and the European Union are grounded in different legal traditions — the continental
(Romano-Germanic) tradition and a mixed legal system — which complicates the
achievement of full terminological equivalence [3].

One of the main problems is the absence of a unified system of legal terminology
aligned with European standards. In legislative and law-enforcement practice, different
translations of the same legal concepts are often used, which creates a risk of
inconsistent interpretation of legal norms. For instance, concepts that have precise
meanings in EU law are sometimes rendered through descriptive or literal translations
in Ukrainian practice, which reduces legal certainty.

Another significant issue concerns the translation and implementation of
European Union legal acts. As noted in research on legal translation, including the
works of A. Koval and L. Lytvyn, legal translation cannot be understood as a purely
linguistic process, as it requires consideration of legal context, functional meaning of
norms, and their systemic position within the legal order [3;5]. In Ukraine, however, a
unified methodological approach to legal translation is still lacking, which results in
fragmented and inconsistent terminology.

A further gap is the insufficient development of legal linguistics as an
interdisciplinary field. Despite existing academic research, this area lacks strong
institutional support, and cooperation between legal scholars and linguists remains
limited. This hinders the establishment of unified standards for legal drafting consistent
with European legal culture [1;4].

In addition, there remains a persistent gap between academic research and
legislative practice. Linguistic criteria of legal quality are not always taken into account
in the law-making process, which leads to overly complex sentence structures,
terminological ambiguity, and reduced accessibility of law for its users.

At the same time, European integration acts as a powerful driver for the

modernization of legal language in Ukraine. It promotes the implementation of key

92



Ilpasnuua ninzeicmuka é ymosax eeponeiicokoi inmezpayii Yxkpainu:
30IPHUK Me3 HAYKOBO-NPAKMUYHO20 KPYel020 CIOLY

principles such as clarity, predictability, and accessibility of legal norms, which are
fundamental in EU law. Gradually, a new approach to legal drafting is emerging,
focused on terminology standardization, simplification of complex constructions, and
improvement of the overall quality of legal texts [3].

Digitalization and the development of electronic legal databases also contribute
to terminological harmonization and ensure access to up-to-date EU legal acts. This
creates favorable conditions for the systematic development of legal language and its
integration into the European legal space.

Thus, the impact of European integration on the development of legal language
in Ukraine is profound and systemic. It is manifested in the gradual transformation of
legal terminology, the improvement of legislative drafting standards, and the increasing
demands for the quality of normative legal acts. At the same time, this process is
accompanied by several challenges, including the lack of a unified terminological
system, difficulties in translating EU legal concepts, and the underdevelopment of legal
linguistics as a scientific discipline.

Overcoming these challenges requires a comprehensive approach, including the
development of interdisciplinary research, the unification of legal terminology, the
implementation of standardized drafting techniques, and deeper integration of
Ukraine’s legal system into the European legal space. In this sense, legal language is
not merely a technical instrument but a key factor in the successful European
integration of Ukraine [5].
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The gap between what a legislative provision says and what it means can be
surprisingly wide. Terminological inconsistency, syntactic ambiguity, and ill-defined
deontic operators are not exotic drafting failures; they are routine, and their
consequences are tangible. Courts struggle to apply unclear norms, legal certainty
erodes, and — in the context of EU accession — imprecise provisions risk being flagged
as non-conforming during the European Commission’s screening reviews.

The conventional response has been editorial: more reviewers, additional
revision rounds, tighter internal style guides. This approach, however, does not scale.
Contemporary parliaments produce normative acts at a pace that no editorial team can
rigorously check in full, and the volume of EU-related transposition work compounds
that pressure considerably. Automated linguistic expert analysis — grounded in NLP,
corpus methods, and structured document standards — represents one principled answer
to this problem, and one that several EU member states have already begun to deploy.

This paper examines automated linguistic expert analysis as a quality-control
instrument for legislative drafting. It surveys computational tools and natural language
processing (NLP) methodologies deployed by EU institutions and considers the
conditions under which comparable systems could be integrated into the Ukrainian

legislative process, with particular attention to the requirements arising from Ukraine’s
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EU accession commitments.

Ukraine was granted EU candidate status in June 2022 — a recognition that
carried genuine political weight and simultaneously set in motion an extensive
programme of legislative reform. When accession negotiations formally opened in
June 2024, it was already apparent that alignment with the acquis communautaire
would be the defining task of Ukrainian lawmaking for years to come. The acquis
encompasses well over 100,000 acts. Transposing them requires not only substantive
legal reform but a thoroughgoing change in how Ukrainian statutory language is
written, structured, and reviewed.

Terminological consistency is a particular vulnerability. A transposition act that
employs different Ukrainian equivalents for the same EU legal concept across its
provisions — or renders a key term differently from the way it appears in related earlier
legislation — may be formally enacted yet functionally non-compliant. The European
Commission’s 2022 Opinion on Ukraine’s membership application identified the
strengthening of institutional capacity for legislative drafting as one of seven priority
reform areas. Automated linguistic review tools address precisely that requirement.

The scale of the challenge is not merely technical. The transition demands not
only new software but a conceptual reorientation: legislative quality must come to be
understood as a European legal obligation, not an administrative convenience.
Automated tools, in this context, serve a dual function — they catch errors and, by
making quality criteria explicit and machine-checkable, they make those criteria visible
and actionable for drafters who may be encountering EU-standard requirements for the
first time.

The most widely discussed EU instrument in this space is LEOS — Legislation
Editing Open Software — developed under the Interoperable Europe initiative and
funded through the Digital Europe Programme. Rather than treating legislative texts as
ordinary word-processed documents, LEOS enforces structured XML authoring under
the Akoma Ntoso/AKN4EU standard, integrating version control, collaborative

editing, and automated checks for formatting and internal consistency from the outset.
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Fitsilis and Papastylianou (2024) examined the impact of LEOS-based training on
Greek public administrators drafting regulatory documents, finding that the rule-based
structuring mechanisms produced measurably fewer formatting errors and markedly
more consistent terminology [1]. Published under the EUPL v.1.2 open-source licence,
LEOS has already been adapted for national deployment in Greece, Portugal, and
Finland, which demonstrates that the system can migrate across different legislative
cultures without losing its core functionality.

Structural consistency, however, addresses only part of the quality problem; the
normative content of legal provisions raises distinct challenges. This is where machine
learning enters the picture. Liga and Robaldo (2023) fine-tuned a GPT-3 model to
classify legal provisions — distinguishing obligations from permissions and constitutive
rules — in texts encoded using LegalDocML and LegalRuleML. The fine-tuned model
outperformed both earlier rule-based systems and BERT-based approaches on the same
classification task. The drafting-quality implication is direct: a classifier of this kind,
embedded in a pre-legislative review workflow, could flag provisions where the
normative intent is indeterminate before a bill reaches a parliamentary committee [2].

It is worth specifying what automated linguistic expert analysis is actually
designed to check. Four criteria recur consistently in the literature and in institutional
practice. First, terminological consistency: the same legal concept should be expressed
by the same term throughout a given act and, where possible, across related legislation.
Second, syntactic clarity: provisions that embed subordinate clauses several levels
deep, or that rely on implicit antecedents, invite contradictory readings. Third, deontic
explicitness: a norm that is ambiguous as to whether it imposes an obligation or merely
permits a course of action is not merely a stylistic weakness — it is a legal defect. Fourth,
conformity with official drafting style guides, which in the EU context are binding
instruments rather than recommendations.

Robertson and Mac Aodha (2023) draw attention to a point that is easy to
underestimate: in the EU multilingual legal order, terminological equivalence across

language versions is not a matter of good practice but of legal obligation, enforced by
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the Court of Justice through the principle of uniform interpretation [3]. For Ukraine,
the consequences are concrete. Should the Ukrainian text of a transposition act employ
an imprecise or inconsistent rendering of a key EU term, that divergence will
eventually surface — in a court, in a Commission compliance review, or in both.
Systematic automated checking, keyed to an authoritative Ukrainian terminological
reference list aligned with the EU’s IATE database, is the most reliable means of
detecting such problems before they become justiciable ones.

Ukraine’s legislative infrastructure already incorporates a digital bill registration
system in the Verkhovna Rada and the Ministry of Justice’s unified register of
normative acts — not negligible starting points. The open-source character of LEOS [1]
makes a phased national adaptation realistic even under wartime resource constraints:
the software is freely available, its architecture is documented, and the experience of
Greece and other adopting states furnishes a practical template.

A sensible implementation sequence would begin with XML-structured drafting
templates and rule-based consistency checking, both relatively straightforward to
deploy and immediately useful. The more technically demanding step — NLP-based
deontic classification along the lines of Liga and Robaldo (2023) — would follow once
annotated Ukrainian legal corpora and validated training data are in place. That
dependency is not a reason to defer planning; it is precisely a reason to begin building
those resources now.

Effective implementation will require coordination among several institutional
actors whose contributions are distinct but complementary: the Verkhovna Rada
Secretariat, the Ministry of Justice, the Institute of Ukrainian Language of the National
Academy of Sciences, the Venice Commission, and the EU’s Directorate-General for
Translation. Without such coordination, the terminological reference lists and style-
guide encodings that any operative NLP system requires will not materialize within
any useful timeframe.

The case for automated linguistic expert analysis of Ukrainian draft legislation

rests on three converging grounds: the volume of transposition work makes exclusive
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reliance on manual review untenable; the EU legal order imposes terminological
precision as a legal requirement rather than an aspiration; and the tools capable of
delivering systematic automated review already exist and are openly available. EU
experience with LEOS (Fitsilis & Papastylianou, 2024) and with NLP-based norm
classification (Liga & Robaldo, 2023), taken together with the terminological
framework that Robertson and Mac Aodha (2023) develop for the multilingual EU
legal order, may furnish Ukraine with a set of tested and adaptable models.
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